JInpnsa Masyp — MEXBA

Cremyer ckazaTh, UTO BBIpAIKEHHE: HA0eHCObl MANeHbKULL OpKeCmpuK noo ynpaene-
Huem 11068U — HAKT PYCCKOTO SA3BIKA [4: 44]. DTOT IpeneZIeHTHBIHN TEKCT IepecTas ObITh
MIPOCTO ABTOPCKOU MeTad)Opoii U CTaJ PETYJIAPHO BOCIIPOU3BOAUMOU €TUHUIIEH, TO ECTh
eIMHUIEN sA3bIKa. J[aHHOE BhIpayKeHUe, XOTs U HECKOJIPKO U3MEHEHHOE IIEPEBOTUUKOM,
TOK€e BOIIJIO B CO3HAHME MOJISIKOB U JIO CUX ITOP HEPEZIKO IIUTUPYETCS MOJIBCKUMU JIUTE-
PaTypHBIMU KPUTUKAMU [5: 104].

Beenenre ®efielkuM BOIIPOCHUTEIBHBIX IIPEIJIOKEHUH TUHAMU3UPYET TEKCT, J1esiast
€ro HeCKOJIbKO PUTOPUYHBIM, JUAAKTUUYECKUM: 33/JAI0IIUNA BOIPOC 3HAET OTBET U II0-
TOMY HaXOJIUTCs B 00Jiee CHJIBHOM, SITUCTEMUYECKON MO3UIIMH, HEXKeNU azpecart. s
[TOJICKOM PUTOPHUKH B I[€JIOM TOKE€ XapaKTEPEH AUNAKTHYECKHH crocob Ieperayu
CMBICJIOB, YTO U MOKHO 3aMETUTh CETOHsI B IIOJIbCKOU MOJIUTUKE, TJl€ PeUb BBHICTYIIA-
IOIIEr0 — TOBOPSIIET0 OTIMYAETCS IOIMBITKOH YOEIUTh CIIYIIAIOIIUX B CBOEH IPABOTE
U OTHOBPEMEHHO IMOYyUYHTh UX, KaK J[yMaTh U MOCTYIATh.

B cBsA3U C TeM, UTO paMKH JJAaHHOU CTaThbU OrPaHUYEHbI, MbI IPEACTABUIIN 371eCh aHA-
JIU3 TIEPEBO/Ia TOJIBKO OTHOTO MTPOU3BEJEHMU, OJHAKO HAMU ObLIIU ITPOBEEHBI HCCIIE0-
BaHUA MHOTHX IOJIbCKUX I1ePeBO/IOB TeKCTOB b. OKymKaBbl, KOTOPbIE TTO3BOJIUIA HAM
BBISIBUTH HEKOTOPBIE TEHEHIIUU U CTPATETUH ITOJIbCKUX IIEPEBOIOB, BHITTOJIHEHHBIX De-
JIEIIKUM. DTO: U3MEHEHUs 3arjiaBusl C IeJIbI0 CO3/IaHUs COOTBETCTBYIOIIUX OXKUIAHUHI
y MOJICKOTO YUTATEJISI: YCTPaHEHHe U3 3aTJIaBUH Ha3BaHUs PYCCKUX PEAJIUH, THAJIOTH-
3alMs TEKCTA, IIPOSABJIAIONIASICA B HCIIOJIb30BAHUY O0OPAIEHHH K aipecaTy B TEX MECTax
TeKcTa, r7ie y OKy/I?KaBbl UCIIOJIB3YIOTCS O3 IMUHbIE TIPEAJIOKEHUS WK MPEJIOKEHUS
C HEIIPOSICHEHHBIM CyOBeKTOM (OHA), BKIIOUEHHE BTOPOCTEIEHHBIX M IOOYIUTETbHBIX
TpeyIosKeHnH (IocaeHue OKpAIlleHbl BOCKJIMIATEIbHOM WHTOHAIUEH), UYTO CBI3aHO,
MMO-BUIUMOMY, C BJIUSTHUEM OIIPeJleJIEHHBIX PUTOPUUECKUX IIPAKTUK, 1 HAKOHEII, UHTEeH-
cuduKanysa IpU3HAKA CUTYalNH, 0003HAUEHHOH B OPUTHHAIBHOM TEKCTE.

W C1rI0/Ib30BAHHAS JIMTEPATYPA:

1. Bednarczyk, A.: Wysocki po polsku. Problematyka przektadu poezji $piewanej. £6dz 1995.

2. Baranczak, S.: Ocalone w ttumaczeniu. Szkice o warsztacie ttumacza poezji z dodatkiem matej antologii

przekladéw-probleméw. Krakbéw 2004.

3. Bce nmpumepsl moueprHyThl U3 KHUTH: Bulat Okudzawa. Piesni. Ballady. Wiersze. Krakow 1996.

4. Hosuxkos, B.W1.: Byaam Oxyoxcasa. In: Aemopckas nechsi. M. 1997.
5

. Szymak-Reifferowa, J.: Bulat Okudzawa wczoraj i dzis. In: Sylwetki wspéblczesnych pisarzy rosyjskich,
red. P. Fasta i L. Rozek. Katowice 1994.
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ABSTRACT:

The paper analyzes the usage of the Czech verb mit in vol. 1 of J. Hasek”s novel The adventures of the brave
soldier Svejk in the World War and its translations into Bulgarian and Russian. In the text the analyzed verb
mit participates in two basic semantic groups of predicates — possessive and modal — and also in a big group
of phraseological units. It is very interesting that among the Bulgarian translations of the Czech modal predi-
cates similar modal usages of the Bulgarian verb umanm are attested as well as modal usages of the da particle
construction which may be considered a proof of a tendecy towards its specialization to express a weakened
obligation. In the case of phraseological units their translational equivalents may be used as a criterion for
the degree of their idiomatization.

PE3IOME:

Ham oksiaz mokasbIBaeT Pe3y/IbTaThl HCCIEA0BAHUSA YIIOTPeOIeHHs YEIICKOro IJ1arosia mit B IepBOM TOMe
pomana f. I'amexa «IIpuxiouenus 6paBoro coszgara IlIBeiika Bo BpeMsa MUPOBOI BOWHBI» U €r0 IepeBo-
Jiax Ha 6orapckuil U pyccKui A3bIku. Harmm HabIiofeHus I0Kas3bIBAIOT, YTO B AHAJIM3UPOBAHHOM S3BIKO-
BOM MaTepuasie rj1aroy mit popMHupyeT /iBe OCHOBHbIE TPYIIIIBI IIPEJUKATOB — IIOCCECCUBHBIE U MO/AJIbHbIE
— a TaxKke OOJIBIIOE KOJIUYECTBO (PPA3EOIOTNIECKUX eAMHHUL. MIHTepecHo, YTO cpeJiu IIepeBO/IOB YEIICKUX
MOJAJIbHBIX YIOTPeOIeHNUH T1aroia mit Ha GOrapCKuUil sI3bIK BCTPEUAIOTCS U MPEHKATHI, 00pa30BaHHbIE
oT 60JIrapcKOro IJIaroaa UMam, a Takxke U MO/IajIbHble ynoTpebaeHusa 0a-KOHCTPYKIMU. MBI MOXeM pac-
CMaTpPHUBATh HTOT (PAKT KaK /I0KA3aTeIbCTBO TEH/EHIINN K CIEINATU3UPOBAHHOMY YIIOTPeOIeHNI0 0a-KOH-
CTPYKIIMH K BBIDQXKEHUU Ocs1abIeHHON oburatopHocTH. YTO Kacaercs (ppa3eoOruvecKix COUeTaHul, Mbl
MO>KeM CUHTATh HX IIeEPEeBO/bI KDUTEPHEM CTelleH! UX (ppa3eosIoTH3UPOBAHHOCTH.

KEy worbps:
Semantics, modal verbs, possession, phrazeology.

Cilem této prace je ovérit si fungovani sloves s vyznamem ‘mit’ ve tiech slovanskych
jazycich na zakladé vypovédi, realizovanych ve svétozndmém dile éeské literatury:
J. Hasek: Osudy dobrého vojdka Svejka za svétové vdlky. sv. 1. a jeho piekladech do
bulharstiny a rustiny.
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V textech analyzovaného dila se vyskytuji vSechny pripady mozného uziti slovesa mit/
umems/umam, které mtizeme ocekavat na zakladé slovnikovych zpracovani [srov. napft.
Svozilova, Prouzova, Jirsova 2005: s. 135]:

1. Prvni skupinu tvori funkéni okruh vyjadiovani posesivity, ktery bezpochyby patii
k sémantické struktute té€chto sloves od nejstarsich dob. Z hlediska genetického bylo slove-
so mit v zasade jadrem vyjadrovani posesivity jesté ve staroslovénstiné jakozto nejstarsiho
slovanského spisovného jazyka, a také v historickych fazich vyvoje vSech tfi zminénych
jazyka [srov. napr. Kvitkova 2001: 19], kde je sloveso jmieti/mieti co do frekvence na 11.
misté s 226 posesivnimi vyskyty v textu Dalimilovy kroniky proti 4 modalnim.

1.1. V pripadé vyjadfovani vécené posesivity projevuji ¢estina a bulharstina zasadni

shodu pti uziti slovesa mit/umam na rozdil od rustiny, kde je uziti slovesa umems
mnohem omezenéjsi. V rustin€ se vyvinul syntakticky odli$ny zptisob vyjadfovani
posesivity — pomoci slovesa 6btmb, anebo (Castéji) jako synonymicky prostiredek
v ramci vSeobecné znadmé ruské tendence k elizi slovesného ptisudku — viibec bez
slovesného ptisudku [srov. napt. Flidrova, Zaza 2005: 14 — 15]. Tato zvlastnost
rustinu sblizuje typologicky (a mozna i aredlove) s ugrofinskymi jazyky [srov. Ada-
mec 1994: 55, Horalek 1953: 167 — 168]. Tak ruské ¥ mens ecmw kuuea. / Y meus
xHuea. (1) se vyrazné 1isi od bulharského a ¢eského Hmam kuuea. (2) Mam kni-
hu. (3) Tim je vymezeno specifické postaveni rustiny mezi slovanskymi jazyky
v oblasti vyjadfovani posesivity dokonce ve srovnéani se strukturné nejbliz§imi
vychodoslovanskymi jazyky [srov. Bélicova, Uhlifova 1996: 80 — 81]. Tyto pripady
jsou v analyzovaném dile a jeho prekladech bohaté zastoupeny:

Ja mam papirnicky obchod.
Y mens nucueOymadicHbvLil MazasuH.
Hmam xHu@capcKku mMa2asuH.

Pokud budeme vychazet z ¢lenéni ekvivalentd, klasického pro teorii prekladu, na
aplné ekvivalenty, ¢aste¢né ekvivalenty a parafraze, miizeme shrnout, Ze sem patii
20 vyskytt v Haskoveé romanu, které mtzeme povazovat za plné sémantické ekvi-
valenty, i kdyZ po strance struktury si rustina zachovava své specifické postaveni.
Tento pocet vzristé o 10 piipadi, kde je v rustiné nebo v bulharstiné docela dobte
mozné zakladni posesivni konstrukee, ale prekladatel zvolil synonymické feseni:
¢. ze kdybych mel psa... r. wmo ecau 6 y meHs 6vLra cobaxa... b. ue ako npumedca-
8ax kyue... . Zvlastni postaveni ma specificka situace v restauraci, kdy host zada
o Ucet a vyjmenovava, co dostal — v ¢estin€ a bulharstiné se znovu vyskytuje slo-
veso mit/umam, ale v rustiné je konstrukce odlisna: ¢. Ja mam pét piv... r. — A
8bINUA NAMb KpYydHcek nued... b. — Kmam nem bupu...

Interpretacné problematicky je ¢esky zptisob vyjadiovani typu: ¢. Pak nemel na
utratu. r. IIomom 0ka3aaocs, Wmo 3MmMomy muny Hevem pacnaamumascs 3a nueo...
b. ITocae cvwjuam 2ocnodun He Moxca 0a cu naamu koHcymayusma. Specificky
vyznam tohoto typu ¢eskych vyrazii vznika pritomnosti predlozky na, ktera ¥idi sub-
stantivum s vyznamem cile a v roli ¢asto eliptického objektu mize vystupovat ne-
jen konkrétni predmét (penize), ale i dalsi vlastnosti, které by umoznovaly néjaky
vykon: Ja na to nemam (nervy, nadani). Nékdy se podobny vyraz da prelozit vel-
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mi shodnym zptisobem ve tfech jazycich: ¢. Na kavdarnu ma, ale dluhy... r. Ha
kaghe y He2o ecmy, a... b. 3a kage napu uma, Ho da cu naamu dsazo8eme...

1.2, Kvalifika¢ni posesivitu [srov. HaueBa 1988: 63 — 64] nachazime ve zkoumanych
dilech také, predev§im v podobé neodcizitelné posesivity (6 ptipadt typu ¢. Ma
takové osklivé jméno. r. ¥ nezo maxoe omspamumenwvHoe ums, ale b. Hmemo my
e eJHo 2po3Ho makosa.), kde se v bulharstiné projevuje sklon k uziti slovesa com
‘byt’ k vyjadiovani tohoto typu posesivity.

1.3. Pfibuzenské a mezilidské vztahy vyjadiuje 8 vyrazi typu: ¢. Ja mam déticky...
r. Y mens demxu... b. — A3 umam deuuya..., kde je shoda prekladd skoro plna,
vyjimku tvoii pouze aryvek verse ¢. ,Mél jsem holku namluvenou...“ r. O63asencs
£ 0e84OHKOIL... b. «A3 npuamenxa cu umax...», kde potfeba napodobit rytmicky
vazanou fec zfejmé zpusobila pouziti synonymického slovesa. K této skupiné patti
i ojedinély pripad, kde se v ruském prekladu objevuje sloveso wmems ve vyrazné
stylisticky piiznakové vypovédi — ¢asti kazani: ¢. dobrota bozi ma také své meze,
r. u60 Munocepdue 60xcbe umeem ceou npedeawvl, b. meil kamo u 6oxcusma 006-
PUHA UMA C8OU 2PAHUYL.

Pri vyjadiovani vzdalenéjsich mezilidskych vztahl nelze vzdy sledovat takovou
shodu jako u pravé popsané skupiny. Ze sedmi ptipadi vyjadiovéani volnéjsich
vztahi podiizenosti x nadrizenosti jsou 4 shodné ve vsech tiech jazycich, podobné
jako u vécné posesivity: ¢. Ze jiz Alexandr Macedonsky mél svého pucfleka. r. ewe
Yy Anexcandpa MakedoHckoz20 O6ba OeHwuk. b. ue owe Anexcandop MakedoHcKu
e uman cepo3xa. U ostatnich 3 mame znacéné rozdily pii prekladu: ¢. a ten mél...
posluhovacku. r. on Hanan cebe HO8YIO caydicamky. b. moil cu 83e npucAYy*HCHU-
ua. Zde vidime, Ze v rustiné a v bulharstiné snaha po dynamismu vypovédi vedla
prekladatelovu volbu k uziti synonymického slovesa s vyznamem ‘nabyt’. Tyto
priklady jsou na prechodu k rozsiteni uziti slovesa mit v cestiné, které vede k jeho
jisté desémantizaci.

Svéraznou skupinku tvori dalsi 3 vypovédi, u nichz desémantizace slovesa mit
je patrna teprve z prekladl. Zde ve funkei cizojazyénych ekvivalentd vystupuji
potencialni ekvivalenty sloves vzit nebo vést: ¢. maji s sebou psy, r. 8351 ¢ cobotl
Ha ¢pporm cobaky. b. 83exa csvc cebe cu u kywemama cu; €. na vojné musi mit
vzapéti trest. r. Ho na 8oenoll cayxcbe no0obHAs HeOPe#CHOCMb... 81euem 3a
coboll e3vickaHue. b. 866 goiickama 8aeue cned cebe cu HakazaHue. Sem patii i
v Haskové romanu dobie prezentovana skupina onemocnéni (16 piipada typu:
¢. Mam revma., ktera se prekladaji predevsim zakladni posesivni konstrukei: r.
Y mens peemamusm. b. Hmam pesmamusom.). Zde se také vyskytuje 5 pripadu,
kdy prekladatel zvolil jiné feseni s ohledem na Sirsi literarni kontext: ¢. Mel vas
pes psinku? r. Bvuia au y sawetl cobaxu uymxa?, ale b. Kyuemo eu da ne 6u da e
60410? Bylo nalezeno celkem 25 pripadi kvalifikaéni posesivity.

2. Pomérné nejcetnéjsi skupinu (39 vyskyt) tvori uziti slovesa mit v ¢eském textu
k vyjadiovani obligatornosti, ¢ili ve funkci modalni [srov. o tom Adamec 1974].
Nedostatek této funkce u sloves umems a umam v rustiné a bulharstiné mé za nasledek,
Ze se vypovédi, které je obsahuji, v zasadé prekladaji za pomoci jinych modalnich sloves,
anebo celych modalnich vyrazi: ¢. ,,Do salutovani ma vojak vkladat dusi“, r. «<Omadasas
Yyecmb, condam 00axceH 8Kk1adbleams 8¢t 8ot dywy» b. « B ko3upysanemo 80lHUK®IM
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mpsbea da aaza dywama cu». Samostatnou problematiku tvoii negativni vypovédi to-
hoto typu [srov. Adamec 1974: 150 — 152], ale v nasem materialu se takovy ptipad vyskytl
jen jednou: ¢. ,Takova blba monarchie nema ani na svété bejt“, r. wmo maxoii uduom-
CKOll MOHApXUuu He mecmo Ha beaom ceeme. b. — Taxasa uduomceka moHapxus He busa
u da cowecmsysa Ha semama. Z celkového poctu je 19 pripadu, kdy byl predikat od slo-
vesa mit preloZen do rustiny a do bulharstiny predikatem od modélniho slovesa, z toho
16 ptipadt s bulharskym mpsa6ea, 2 moza/modxce, 1 — da; 11 pripadid ruského dorcen,
1 — obsa3am, 1 — nodobao Ovt, 1 — nonazaemes, 1 — v indikativu prézenta s vyznamem
vSeobecné platnosti a 4 ptipady miZzeme chéapat jako ¢astec¢né frazeologizované, napt-.:
¢. Mel by zazadat o zménu. r. — J]a, emy 6bl He MeWA10 NOXA0NOMAMb O NEpemeHe uUme-
Hu. b. Toit mpsbea da nodade 3asneaeHue da my 2o cmensim. Opisem nebo ustilenym
slovnim spojenim jsou piekladany do rustiny a do bulharstiny také ceské vyrazy: Co jsem
st mél pocit; Voni neméli dat nic na andély. Zbyvajicich 17 ¢eskych modalnich vyskyta
mit se preklada do rustiny a do bulharstiny prevazné pomoci gramatickych prostredki
vyjadiujicich oslabenou obligatornost: ¢. Nemam, milostpane, dobéhnout pro dok-
tora? r. — He cbecamb au mHe, cydapsv, 3a dokmopom? b. — la usmuuam au da uzsuxam
aexap, sawa muarocm? Celkem 16 podobnych pripadi se preklada do bulharstiny za po-
moci tzv. ga-konstrukce, coz mtzeme chapat jako jasny ditkaz vyjadiovaciho potencialu
nma-konstrukce k explikaci obligatornosti. Jen vjednom pripadé pouzil prekladatel
parafrazi s ohledem na Sir§i kontext. U jednoho pripadu v bulharstiné se projevuje
vyjadtrovaci potencial bulharského slovesa umam v oblasti obligatornosti: ¢. Ze mame pla-
tit alimenty... r. wmo Ham Heob6x00uUMO NaaMuUMb AAUMeHmMbL... b. ue umame da naawa-
me aaumenmu. V piekladu do rustiny je celkem 9 takovych piipadt, kde spojeni mit +
inf. se preklada za pomoci ruského infinitivu (ITepecmpeasms ux ecex!), u zbyvajicich 8
se znovu objevuje do.wiceH (2), senems (1), 6v10 6bt (1), npocums (1) a jesté 3 parafraze
s ohledem na Sirsi kontext.

3. Velké mnozstvi vyskytl slovesa mit v ¢eském originale tvori vyrazy riizného stupné
ustélenosti, jejichz mnozstvi je v CeStiné vSeobecné uznavané. Prave zde by material, ktery
poskytuji preklady, pomohl stanovit kritéria hodnoceni jenotlivych vyrazi jako frazémy
(v ramci zndmych rozdila mezi bulharskou a ¢eskou védeckou tradici v oblasti hodnoceni
frazémi). Jako frazémy nalezi bezpochyby hodnotit vyrazy jako mit rad (18), ktery se
zasadné preklada do rustiny prostiednictvim slovesa .1t06ums a do bulharstiny o6uuam.
Na rozdil od vyrazu mit rad, skupiny, obsahujici abstraktni substantivum typu ¢. mit
na zreteli (18 vysk.) projevuji do vétsi miry shodu ve tiech jazycich: r. umems 6 sudy
b. da umame npedsud, kde ale dochazi u jednotlivych konkrétnich abstrakt k specifickym
odchylkam [srov. Gregor, 2006: 11], kterymi se zde nebudeme jednotlivé zabyvat. Na
opacném konci shod a rozdila jsou frazémy typu. €. ... s Francii, kterad ma od... spadeno
na Némecko, kdy strukturné shodny preklad ve tfech jazycich je naprosto vyloucen (53):
I. ... ¢ @panyueil, komopas c... mouum 3yowut Ha [epmanuro, b. ... ¢ Ppanyus, koamo
uma 3v06 Ha I'epmarus owge om...

4. Mizeme shrnout, Ze kromé nejpopularnéjsich shod a rozdilt mezi tfemi jazy-
ky, které zname z gramatickych a slovnikovych zpracovani této latky, je v ohledu
kvantitativnim uziti slovesa mit v Cestiné J. Haska k vyjadfovani obligatornosti velmi
vyrazné. V bulharsting, kde prirucky bézné neuvadéji podobny vyznam, se také vyskytuji
vypovédi se slovesem umanm, vyjadiujici obligatornost, i kdyZ v mnohem mensim poctu
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a, zda se, i v oslabené&jsi mife nez v ¢estiné. Na prvnim misté co do poctu stoji vlastné
frazeologizované ceské vyrazy, unichz bychom mohli chapat prekladatelské varianty
u cizich jazykt jako kritérium toho, jestli mame urcity frekventovany vyraz interpretovat
jako frazém, anebo ne.

LITERATURA:

Adamec, P.: Cestina a rustina v konfrontaéné-typologickém pohledu. In: Pfednasky z XXXVI. béhu LSSS.
Praha, UK, 1994, 51 — 59.

Adamec, P.: Muset nebo mit? (K vyjadiovant kategorie obligatornosti v souc¢asné ¢estiné na pozadi rustiny).
In: Konfronta¢ni studium ruské a ¢eské gramatiky a slovni zasoby. Praha, 1974, 133 — 152.

Bélicova, H., Uhlitov4, L.: Slovanska véta. Praha, 1996. 277 s.

Flidrova, H., Zaza, S.: Cunmaxcuc pyccxoeo s3vika 86 conocmasaeHuu ¢ vewckum. OaoMoy, 2005. 163 c.

Gregor, J.: Verbonominalni spojeni mit + abstraktum a jejich ekvivalenty v rustiné. In: Opera slavica XVI,
2006, C. 4, 11 — 26.

Horalek, K.: K charakteristice rustiny. In: Kniha o ptekladani. Piispévky k otdzkam prekladi z rustiny. Pra-
ha, 1953, 148 — 174.

Kvitkova, N.: Starocesky text z kvantitativniho hlediska. Praha, 2001.

Svozilova, N., Prouzova, H., Jirsova, A.: Slovnik slovesnyjch, substantivnich a adjektivnich vazeb a spojeni.
Praha, 2005. 579 s.

MunanenoBa, M.: F3passagaHe Ha eK3UCMEeHYUANHO 3HAUeHUE 8 HeW KU U 8 0b12apcKus e3uk. JIOKIaz mpez
Yemko-obarapcku KoaokBuyM IIpara 2005. Ilox nevar B [LnoBauBcky yHuBepcuTeT «Ilavcuii XuieH-
napcku». Hayunu Tpyiose.

Hauesa, M.: CeMaHTUYHO-PYHKYUOHAAHA Xapakmepucmuka Ha enazona umam ‘habere’ (6spxy mamepuan
om 6sn2apckus u vewkus e3ux). In: «CprocraButesHo e3uko3HaHue» X111, 1088, N0 4 — 5.

299






ROSSICA OLOMUCENSIA XLVI-IT
Sbornik pFispévkii z mezinarodni konference XIX. Olomoucké dny rusistii — 30.08. — 01.09. 2007
OLOMOUC 2008

Enena I1aBnosHA ITaHOBA
Poccus, Boazoepad

ITPOBJIEMBI ITIEPEBOJIA COBCTBEHHBIX WMEH
(AHTPOIIOHMMOB) B BOJIIIIEBHOM IIOBECTHU
M. TPEBEPC <MEPU IIOIIIINHC»

ABSTRACT:

The article is devoted to the problems of translating antroponims from “Mary Poppins” by M. Trevers into
Russian language. In Russian variant of translation B. Zahoder uses the homofonical, transliterationan me-
thods and semantical method. The associative experiment that was held among Russian and English stu-
dents, discovered both similarity and difference of understanding the onomastic fields of proper names. The
experiment showed that Russian students are not acquainted with the ethymology of English names, with
the historical-cultural aspect. In Russian text the translater managed to pass the denotative aspect of proper
names, though the significative meaning in some certain aspect was lost.

KEY WORDS:
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IIpo6siema mepeBozia COOCTBEHHBIX HUMEH KaK HOCHUTEJISI Xy/I0KECTBEHHOI'O CMbICIIA
BeCbMa pacIpocTpaHEeHa B COBPEMEHHOM HAyYHOM MHUPE U SIBJISIETCSA OJTHOU U3 CJIOXK-
Hedmwux 331a4. OHOMAacCTHYeCKe MPUEMBI SBJISIIOTCS YacTO Xy/I0XKECTBEHHBIMH 3HaKa-
MU, KOTOpbIe He MPOCTO UTPAIOT CTHUJIUCTUYECKYIO POJIb, HO yUaCTBYIOT B (OPMHUPOBA-
HHUH OOIIMX CMBICJIOB IIPOU3BEIEHHA. PACCMOTPUM HEKOTOPBIE OCOOEHHOCTH IIEPEBOA
Ha PYCCKUU sI3bIK COOCTBEHHBIX UMEH B BOJIIIEOHO-CKa304YHOM moBecTt Mapraper Tpe-
Bepc «Mepu ITonmuue».

Tpagunuonno JI. CabMaH BIIEJISET B TEXHUKE IIEPEBO/IA IBA METO/IA: 1) METOJ To-
MO(DOHUYECKUH, IOAAEPKUBAEMBbII CJIOBAPHOM TPAUIHEL; 2) METO/ TPAHCTUTEPAIIUH
(cm. 06 aTOoM: Jlaypa CanbpMaH, 2006: 399).

B moBectu «Mepu IlommuuHce» IIpejacTaBieHa pa3HooOpasHasi MaJMTpa UMeH co0-
CTBEHHBIX, COOTBETCTBYIOIINX peasibHOMYy oHoMacTukoHy: ALBERT, ALFRED, HER-
BERT, BERT, JOHN, MICHAEL ROBERT, MARY, ELIZABETH, ELLEN, KATIE, JANE,
BARBARA, ANNIE, FANNY u T. 1. Cka304Hble O4eJIOBEUeHHbIE I'epOU B IIOBECTHU, HO,
TeM He MeHee, IPUHAJJIEKAIIe He K peaIbHOMY, BHEIIIHEMY MHPY, a BOJIIIEOHO-CKa-
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30YHOH JIEACTBUTEIPHOCTH UMEIOT BBIMBIIIIEHHBIE UMeHa: Mr. Wigg, Match-Man, Cor-
ry, Persimmon.

B. 3axonep mpu mepeBojie aHTPOIIOHUMOB B OCHOBHOM OOpariaercsi K roMmogoHU-
YeCKOMY cIIoco0y mepeBoja nveH Ha pycckuil s3eik: ALBERT — Ans6ept, ALFRED
— Ansdpen, JOHN — T:xon, MICHAEL — Matikia, ROBERT — Pobept, MARY — Mapwu,
ELIZABETH — 9su3abet, ELLEN — 9sutun, KATIE — Katu, JANE — [Ixxefin, BARBARA
— bapbapa, ANNIE — Aunu, FANNY — ®anu. Bece aTu mMeHa MCHOIB3YIOTCS aBTOPOM
UT 1o OTHOIIEHUIO K YeJIOBeUeCKHUM TUIIAM, TepOsAM, CBA3AHHBIX C PEAJIbHBIM MUPOM
Jiozieil. Bo3MO:KHO, UMEHHO ITO3TOMY IIEPEBOIUMK I10JIH3YETCsI CJIOBAPEM, B KOTOPOM 3a-
(pukcmpoBaHa TPOU3HOCUTENIbPHASA HOPMa UMEH C YIETOM UX (OHETUYECKUX U UCTOPU-
KO-KYJIBTYPOJIOTHYECKHNX ocobeHHocTel (cM.: Pribak 1989: 23 — 113). Tak Kak pycCKUMA
YUTaTe b IPUBBIK UMEHHO K TAKOMY OOIIEIIPUHATOMY IIEPEBO/IY aHTJIMHCKUX COOCTBEH-
HBIX UMEH, 5TO MOMOTAEeT MEPEBOAUHNKY CTPEMUTHCS K KPUTEPHUIO MPABAOIOA0OHOCTH.
Metoa TpaHcauTepanuM ucnonab3yercsa b. 3axoiepoM IIpu IepeBoO/ie BBIMBIIILIEH-
HBIX UMEH I'epoeB, IIPUHAJIIEKAINX cKa3ouHoMy BosmebHomy Mmupy (Corry — Koppw,
Ay — 9i1), a Tak:Ke CEeMaHTHYE€CKUH METO/I, IIPU MePEeBO/ie 300HUMOB 1 HEKOTOPBIX
auTponoHuMOB (Admiral Boom — Anmupasn Bym, mr. Wigg — Muctep Ilappuk).

VHTepecHO, UTO B HayKe HEOJHOKPATHO MPEAIIPUHNIMAIACH IOIBITKA UCCIIEOBAHUA
OHOMAaCTHUYECKOTO TI0JIsI HMEHH COOCTBEHHOTO. Tak, opeiesieHe CEMaHTUYECKOTO BEK-
TOpa OHOMacTuueckoro 1noJis onucasn B.M. CynpyH B kHure « OHOMacTH4YecKoe I10JIe pyc-
CKOT'O SI3BIKA U €0 Xy/I0’KECTBEHHO-3CTeTUUECKUI MMOTEHIIHA». B KHUTe TPUBOTUIINCH
pe3y/IbTaThl AHKETUPOBAHUS CPEU YEIICKUX U PYCCKUX CTYZEHTOB B 00JIACTH PYCCKOU
oHomacTuku. IIpu momomu metoguku B.U. CynipyHa HaMu ObLT IPOBEIEH aHAIOTHY-
HBIN aCCOIIMATHUBHBIN AKCIEPUMEHT B aHIVIOSI3BIYHOU M PYCCKOH ayJIUTOPHAX, HO BHU-
MAaHUIO CTYZIEHTOB B aHKETE JIJI1 aCCOITMATUBHOM OIIEHKU IPeJJIarajuch aHTPOITOHUMBI
U3 moBecTu-cka3ku «Mepu Ilonmuuce». B aHkeTy ObLIM BKIIOYEHBI BOIIPOCHI, pa3pabo-
TaHHble B.M. CyIpyHOM H ITOMOTAIOIIHE OIPENEJINTh: COIHAJIbHYIO XapaKTEPUCTUKY
UMEHU, a TAKXKe BOIIPOCHI, IIOMOTAIOIHEe BBIABUTHh CAKPAIBHBIA U 3TUMOJIOTUYECKUN
aCITeKThl OHOMACTUYECKOW CeMaHTHKH. HalpaBjeHHOEe aHKETHPOBaHUE OBLIO MTPOBEJIe-
HO cpenu ctyaeHToB JloagoHckoro, [lleduinackoro, Horrenremckoro u bepmuHreMcKo-
IO YHUBEPCHUTETOB.

C TOYKH 3pEHUsI COUATBHON XapAKTEPUCTUKU CAMOE TOIYJISIPHOE /TUITUYHOE/ MO/I-
HOe/u3BecTHOE MysKckoe uMst — Michael, John (aur. cryz.), Maiikit, J[3xoH (pyc. cTyza.);
skeHckoe uMst — Mary, Ellen, Katie, Elizabeth, Annie, Jane (aur. crya.), Mapu, J»xeiiH,
Anusaber, Keru, bapbapa (pyc. crya.). Camoe HeNomy IsspHOE / HETUIIUYHOE / HEMOJI-
HOe / HeU3BeCTHOe MysKckoe uMsi — Match-Man, Mr. Wigg, Admiral Boom, Ay, Bert (aur.
cryn.), 9, [apuk, Bauke, Aamupan Bym (pyc. cryz.); skenckoe ums — Lark, Corry, Fan-
nie, Persimmon, Nonnies, Barbara (aur. cryxn), Jlapk, Kopu, Ilepmucumon (pyc. CTyz.).
3aMeTuM, YTO MHEHUE PYCCKUX U aHTVIMHACKHUX CTYZIEHTOB IIPAKTUYECKH COBITAI0, HECMO-
TpsA Ha Pa3HOCTH KYyJIbTYP U MeHTajauTeTa. lIHTepeceH TOT (paKT, YTO aHIVIMHACKUE CTY-
JIEHTHI ompenenuiu uMsa [IoNnUHC KaK HETUITMYHOE U HENOIYJIsIpHOE, a uMs bapbapa
Kak ycrapesiiee. Pycckuie cTyieHThl BeIIes0T nMeHa ITonnuae u Bapbapa kak morry-
JISIpHBIE, MOJTHBIE, U3BECTHHIE, UTO 0OBSICHUMO BIUSHUEM XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTA.

AnHau3 aHKeTUPOBAHUSA BBIABIJI, UTO (haHTACTUUECKUE HMEeHA MEHbIIIE BCETrO MOy In-
JTM XapaKTEPUCTHK, TaK KaK He TUITUYHBI /11 aHTJIMHCKOH OHOMACTUKU. TOT MUHUMYM,
KOTOPBIN OBbLI MpE/ICTAaBJIEH B OTBETAX CTY/IEHTOB MMEET, B OCHOBHOM, C TOUKHU 3PEHUS
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CONMAIPHON XapaKTEPUCTUKU HEraTUBHBIE ONIEHKHU (HETUITNYHOE, HEMOITY/IAPHOE UMS),
TaK KaK MMeHa BbIlyMaHbl 1 He QYHKIIMOHUPYIOT B aHIVIMHCKOM COI[YyME, CJIE/IOBATE b~
HO, He HECYT HUKaKo#i MHGOPMAI[HOHHOU Harpy3Ku. YTo jKe KacaeTcsi HEBbIMBIIILIEHHBIX
“MeH COOCTBEHHBIX, TO 3aMETHUM, YTO B [IOBECTHU JIJIsI JIeTell BHIOpaHBI NMEHA, KOTOPBIE
B QHIVIMHCKOM 00IecTBe HanboJjiee paclpoCTpaHEHbl U MOIMYJISAPHBI (MCKIIIOYas UM
Bapbapa, ubst O1leHKa MOKET OBITh HE COBCEM OO'BEKTHBHA B CBA3HU C TEM, UTO OHO IIPaK-
TUYECKU UCKJIIOYEHO U3 000POTa B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE KaK yCTapeBIiee).
TakuM 06pa3oM, aBTOP CO3JAEeT TUIIUYHBIA peaJIMCTUUHBIN 00pa3 pebenka (pyHKIus
UJIeHTH(DUKAIUA UMEHH COOCTBEHHOTO), KOTOPBIH IOTAAaeT B BOJIIIEOHBIA CKA30UHBIH
Mup. biarogaps momysIsIpHOCTH U PacIpPOCTPAHEHHOCTH MMEHH, CO3/IaeTCs OLLYIEHHE
0JIMB0CTH TIEPCOHAYXKEH MUPOBO33PEHUI0 OOBIYHOTO PEATIPHOTO PEOEHKA, TaK KaK KaK-
JIBIF MaJIeHbKUHM YMTaTE b, B TOM MJIM MHOM CTEIIeHH, MOXKeT cooTHecTu cebss ¢ JOHN,
MICHAEL nnu JANE u nnepe:kuTh BMecTe ¢ HUMH BCce UX IPUKJIIOYeHUA.

ITUKO-3CTETUYECKHE [TOJIOKUTEIbHBIE XaPAKTEPUCTUKU: CAaMO€e 6J1ar03ByYHOE UM —
Michael, Ratie, Elizabeth, Persimmon (aur.), Maiiki, /[3x0H, Berkce, Mepwu, Jlapk; camoe
3BoHKOe uMsi — Michael, Admiral Boom, John, Mary, Jane (aur. cryz.); IxoH, D, BaHKc,
Pobeprcon, dnuszaber, Bpuw, J[xkeiin (pyc. cTyz.); xopoiree ums — Michael, John, Mary,
Elizabeth, Persimmon (aur. cryz.), Maiiki, Aibbept, Bauke, Mapu, sutus Jlapk, Bpuin
(pyc. cryzm.); mobpoe — Alfred, Robertson, Mr. Wigg, Mary, Katie, Annie, Poppins (anr.
crya.), Matikot, [IxxoH, 91, Bauke, Mapu, Karru, ITormutce (pyce. cTya.); pagoctaoe — Ad-
miral Boom, Albert, Bert, Mary, Jain, Barbara, Poppins, Mr. Wigg (aur. cryza.), Matik,
Jl:xoH, Dii, [appuk, bapbu, Jlapk, Koppu (pyc. ctyz.); 1ackoBoe — Michael, Robertson,
Alfred, Mary, Ratie, Barbara (aur. crya.), Matikit, Ilappuk, 9ii, Aipbept, Mapu, QJUTHH,
Bpunn, Jlapk, Mapu (pyc. cryza.).

ITUKO-3CTETUYECKIE HEraTUBHBIE XapaKTEPUCTUKH: caMoe HeKpacuBoe uMs — Lark,
Corry, Fannie, Barbara, Admiral Boom, Match-Man, Ay, Mr. Wigg, Albert (aur. cry.),
®anu, bpui, bpuin, Aqmvupan Bym, i, Pobeprcon (pyc. cryz.); cMenrHoe uMs — Non-
nies, Persimmmon, Fannie, Nanna, Admiral Boom, Mr. Wigg (asur. cryz.), Bauke, Kopw,
JlxeitH, Pobeptcok, Anmupan Bywm, 91, Ilappuxk (pyc. cryzn.).

3amMeTuM, 4TO IPU STUKO-ICTETUYECKON XapaKTePUCTUKE CTY/IE€HThI B PABHOM CTelle-
HU OTMETHJIA KaK BBHIMBIIIUIEHHbIE UMEHA, TaK U peaybHble. OTHAKO, XapaKTEPUCTUKHU
PYCCKHX M aHTJIMHCKUX CTYAEHTOB 3HAYUTETHFHO OTIMYAIOTCS, UTO CBSI3aHO ¢ (hOHETHYe-
CKOH 000JI09KO¥ COOCTBEHHOTO MMEHHU M PAa3JIMYNEM B BOCIIPUATUH IAHHOTO 3BYKOBOTO
Psifia aHIJIMHACKUMU U PYCCKUMU, C KyJIbTYPHO-UCTOPHUYECKUMU TPAAUIHASIMU, CO 3HAHHU-
€M aHTJINACKUMU CTyIeHTaMH 3TUMOJIOTUH MHOTUX uMeH. Hampumep, umsi Mary maer
IMIUPOKHUE OTBETHI-ACCOIHALINH KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKOr0 Xapakrepa: Mary — KopoJieBa
Anrmiu, Mary — 6ubJsielickoe uMs, BOCxoJisIiee K bubserickomy obpasy [leBe Mapuu.
CrnenoBaTesibHO, UMS IJIABHOI T'epOHHM 00J1a/laeT HEKOTOPBIMU STHMOJIOTHYECKHUMH,
a TakKe CaKpaJbHBIMU OTTEHKaMU 3HAYEHUU, CBsA3aHHBIX co CBAlEeHHbIM [Tucanuem:
«MARY — Mapu, maduu. Mapus, 6uba. Mapuam /cp.-aven. Maria <aam. Maria/.
B 6ubauu Mapuam — npopouuya, cecmpa AapoHa u Mouces, komopas, coeaacHo Bmo-
poit kHuze ITamuxHnuxcua Mouces «Hcexo0», c mMuMnaHom 6 pyke eocneaa xeany 602y
3a NOKPOBUMENbCMEBO UBPAUALMAHAM, 61a20N0AY4HO 8bleedeHHbiM u3 Ezcunma Mou-
ceem. Mapusa — desa u3 Hazapema, obpyuennas ¢ Hocugom, mams Hucyca Xpucma
»[Pb1bak 1989: 139].
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JlaHHOE MMs He IOJIyYH/I0 HU O/THOH HEraTMBHOM XapaKTEPUCTUKU. BO3MOKHO, I10-
aToMmy uMsi Mepu BbIOpAHO aBTOPOM JiJisl TJIABHOU reponHu (MHGOPMAIMOHHO-CTUIIH-
cTrveckas PyHKIUA), ABISAIONIENCS He TOJIHKO TAJIAHT/IUBBIM U MYZPBIM BOCIIUTATEIEM,
HO U BOJIIIIEOHUIEH, CBSA3aHHOM CO CKA30YHBIM MHUPOM. ADXETUIINYECKe KOPHU UMEHU
Mepu BOCXOSAT K XPUCTUAHCKOM MHU(DOJIOTHH U MPOYHO CBsA3aHO ¢ o6pazom Jlebr Ma-
puu. He UCKJIIOUEHO, YTO UMEHHO ITO3TOMY IOJIOXKUTEIHHOE BOCIIpUATHE UMeH Mepu
XpaHUTCA B KOJUIEKTUBHOU Oecco3HaTesibHOM. TakuM o6pasoM, 6siarogaps 6ubencko-
My KOHTEKCTY uMsi Mepu HaJlesIs1eTCsl He TOJIBKO MOJIOKUTETbHBIMHU, HO 1 MUCTUYECKHU-
MM KOHHOTAIIUSAMY B KOJUIEKTUBHOM Gecco3HarenbHoM. MepH, momo6Ho JleBe Mapuu,
CTAaHOBUTCSI HEKHUM >KeHCKUM wuzeaysioM. OHa /106pozieTesibHA, IeJIOMypeHHa, 00pa,
KPOTKa, B HEl MHOTO JIOCTOMHCTBA, IIOMMMO XOPOIIIKNX KaueCTB BOCIUTATENS, OHA Ha-
JleJieHa My/IPBIM U JIIOOSIIAM CEP/AIIEM, el [T0/IBJIACTHO TBOPUTH uyzeca. [Ipuieraer oHa
K ZIETSIM BMECTe C BOCTOYHBIM BETPOM, UTO, BO3MOKHO, PEIbHO NHTEPIIPETUPOBATH Ha
YPOBHE HEKUX CIMBOJIMUECKHX CMBICJIOB: XPUCTUAHCTBO IIPOABUTAIOCHh B EBpomy ¢ Boc-
TOKa. 3aMETHM, 4TO B COBETCKOM (drutbMe «Mepu I[onmuHe» Mo-IpyroMy paccTaBIIsiioT-
Cs1 aKIEHTBI, B XapaKTepe IJIaBHON repOMHU 3a0CTPEHbI TaJIaHThI BOCITUTATEJIS], XOPOIIEH
IYBEPHAHTKU. Peskriccep pa3MbIBAaeT BEPTUKAIbHBIE CMBIC/IBI aHTJIUHCKON BOJIIIIEOHOMN
CKa3KH, BOBMOKHO IIOTOMY, YTO COBETCKAs JIETCKasl JINTepaTypa TpeOoBaia BOCIIUTATh
HOBOTO COBETCKOTO U€JIOBEK BHE BCAKOU PEJTUTHO3HON MOPAJIH.

ITUKO-3CTETHYUECKAsS OI[eHKA BHIMBIILJIEHHBIX UMEH B aHKETaX JIJIs aHTJIMHCKUX CTY-
JIEHTOB CBeZieHA K MUHUMYMY U CBOJIUTCS, KaK IIPABUJIO, K HECKOJIBKAM XapPaKTEPUCTU-
KaM: CMeIlIHOe/ HeKpacrBoe/1ackoBoe/ pagocraoe (Mr. Wigg). Iepoii o61agaer 100psIM,
PaZIOCTHBIM, JIACKOBBIM U CMEIITHBIM XapaKTEPOM, C €r0 MOSIBJIEHHEM B IIOBECTh BPhIBA-
I0TCSI IIIyTKA, CMEX, BECeJIbe, KU3Heso0ue. I[10J10KUTeIbHOE BOCIIPUSITHE AHTTTUHCKIMU
CTy/IEHTAMU HEM3BECTHBIX UM UMEH, BUMMO, BBI3BAHO TEM, UTO [T0I0OHBIE KOHHOTAITUH
B TOM WJIM WHOH CTENEeHH 3aKpEeIUIEHBbI B (POHETHUECKOM U MOPGOIOTHIECKOM OOJIMKE
MMEHH, a TaKyKe — B UX 9TUMOJIOTHH, BBI[yMaHHOU caMUM aBTOpoM, To Mr. Wigg nepe-
BOJIUTCA Kak mapuk. Pycckue cryzeHTsl (Muctep Ilappuk — MeTOJ| TPaHCIUTEPAI[UN)
MIPOACCOIUUPOBAIN UMS MOYTH aHAJOTUYHO: JIACKOBOE/PasiocTHOE/100poe/CMEITHOE.
B. 3axoziep yZIBauBa€eT COTJIACHYIO «P», YTO IMO3BOJISIET HECKOJIBKO OCTabOUTh CEMAaHTH-
YecKoe 3HaueHHe PYCCKOTO CJIOBA MAPUK U BOCIPUHHUMATh JAHHOE CJIOBO HA PYCCKOM
s13bIKE KaK MHOCTPaHHYIO (pamuinio. JlTaHHBIN MeTO/| IIepeBo/ia HECKOJIBKO ocsiabeBaeT
Pa3HUIly B BOCIPUSTHH PYCCKUMH U aHTJIMHCKUMU CTY/IEHTAMU 3THKO-3CTETHYECKOTO
BEKTOpa JJaHHOTO UMEeHH.

HTak, pyCCKUM CTy/I€HTaM IPEOJI0JIETh HKCTPATMHIBUCTUYECKUM Gaphep MmoMora-
10T 3HAHUsA, KOTOpPble OHU IprobperaloT u3 CMU, U3 aHIJINICKOTO U aMEPUKAHCKOTO
KHHO, JIUTEPATYPBI, a TaKKe N3ydeHUe aHTJIMACKOrO sI3bIKa B IIKOJIE. VCIob30BaHme
TPAJUIIOHHOTO TOMOGOHHOTO METO/]a TIEPEBO/IA, IIPU [IEPEBO/IE PEAIBHOTO OHOMACTH-
KOHa, a TaKyKe METO/IOB TPAHCTUTEPALINH ¥ CEMAaHTHYECKOTO METO/[A TIPY ITEPEBO/IE BBI-
MBIIIJIEHHBIX HMEH TOMOoraioT b. 3axo/iepy pelruTs MHOTHE TPOOIeMbl MEKKYIbTYPHOH
KOMMyHHUKauu. OTHAKO, PYCCKUE CTY/I€HThI HE 3HAKOMBI C STHMOJIOTUEH aHTJIMHCKUX
VMeH, C UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIM acCIeKTOM, He3HaHUE JIAHHBIX MPernH(OPMAIMOHHbIX
3HAKOB HOcHuTesiel S IPUBOUT K HEKOTOPHIM HapyIIeHUsAM Bocrpustus JIV, moaro-
My HabJII0/JaeTCs YACTUYHOE HETIOHUMAHUE COZIEPKAHUS BBICKAa3bIBAHUS C COOTBETCTBY-
I0IIeld aZIeKBATHOCTHIO SMOIIMOHAIBHO-3CTeTHYECKOTO addekrta. B. 3axomepy Makcu-
MaJIBHO YZIaJI0Ch TIEPE/IaTh JeHOTaTUBHOE cofieprkanue JIV, Torma Kak CUrHU(MUKATHB-
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HOe 3HavyeHue, KOTOpoe 00yCJIOBJIEHO 3HAHHEM KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX TPaULINH,
B HEKOTOPOM CMBICJIE OBLIIO yTEPSHO.
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ABSTRACT:

This paper deals with the early works of the Russian poet Marina Tsvetaeva. It concentrates on two issues:
demonstrating the continuity of the author’s artistic worldview (this means finding connections between the
author’s early and later works), and evaluating the contribution of the Czech translator Hana Vrbova who
succeeded in placing Tsvetaeva’s poetry within the context of modern literature in Czech translation.

KEey worps:
Marina Tsvetaeva, early works, Czech perception.

1. IIpo6ieMaTUKON YEIICKOTO IIEPEBO/A TO3UH BBIAAIOIIEHCA PYCCKOU ITOITECCHI
Mapunsb! [[BeTaeBoti (1892 — 1941), OTJIMYAOIIEHCSA TECHBIMHU CB3SIMHU C YEIIICKOH KYJIb-
TYPOM, 51 HHTEPECYIOCh He B MePBbIN pa3 [6]. OHa BhI3bIBAET BHUMAHUE YNUTATENEH, JIN-
TepaTypOBEZOB, KPUTHUKOB U ITEPEBOAYNKOB, Oy1arofapsi ryryorHe CBOETO YeI0BEYECKOTO
BBICKA3BIBAHUS, B KOTOPOH IIOYTH IIIOKUPYOIIYIO POJIb UIPAIOT B3IJIAAbI, B3AUMOOTHO-
IIIEHNS U COCTOSTHUE AYIIH [3: 325], 0OOHApY:KEHHBIE, TI0 CJIOBAM OJIOMOYITKOTO UCCIIEI0-
Batess u rosta Jl. YKBaueka, HepeaKo [Py MMOMOIIU «NO3MUKU NpedeabHocmu», 0u3-
KOU mouTH «K abcoaromy» [6: 660]. Oropuaromuii u HeaZeKBaTHO CJIA0bIN YeIICKUH HH-
Tepec K Xy/I0KeCTBEHHOMY 3aBEIaHUI0 [I03TECCHI ellle B Hauajie QO-bIX IT. IPOIIE/IIErO
BeKa (OH OBLI BBI3BAH, IIPEKE BCETO, HEPEITUTETLHOCTHIO MIPEAbIAYIIEH MOTUTHIECKOH
JIOKTPUHBI) ITOCTEIIEHHO YXOUT B MPOIIUIOE. B TeueHne moCIeqHUX ISITHA/IATH JIET I10-
SIBUJIOCH YK€ CEMb HOBBIX TOMOB UEIICKUX IIEPEBOJIOB €€ CTUXOB (Os1arozaps TaKUM 3Ha-
TOKaM PYCCKOM JINTEPATYPhI U MacTepaMm IepeBosa, kak f. 3abpana, f. IlITpobiosa, I.
Bp6oga, 1. T'on3uk u ap.). [loaBUIKCH TaKKe epBble MOHOTpaduueckre paboThl, aHa-
JIMBUPYIOIINE U ITOABITOXKUBAIOIIHE YEIIICKHEe B3IJISI/Ibl 1 HHTEPIIPETAIINH I033UH ITOH,
10 MOEMY MHEHHIO, «II03TECChI-COJINTEPa» B PYCCKOM M MHUPOBO# juteparype [7]. Ha-
CTOSIIIAsI KPATKast CTaThs CTABUT cebe 1eJIbI0, C OHOM CTOPOHBI, HATIOMHHUTDH X OTMETHUTH
BKJIAJT 3HAMEHUTOH YEIICKOH IepeBouuIibl I'ansl BpooBoii (1929 — 1995), KOTOpast uMe-
Jla 3aCJIyTU Mepe]T IEPBIM YEIICKUM H3JAHUEM PEPEe3eHTaTHBHOTO COOPHHUKA II093UH
IIBeTaeBoii [1], ¢ Apyro¥l CTOPOHBI, MOUEPKHYTh CTHJIMCTUUECKYI0 M CEMAaHTHYECKYIO
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CBsI3b MEK/Iy PAHHUM U 3P€JIBIM TBOPUECTBOM PYCCKOM MTHUCATEbHUIIBI. FIMEHHO T03TO-
MYy 51 COCPENOTOYMJICS TOJIBKO Ha HU30paHHBIX IPUMEpPAX IIEPEBOJ0OB PaHHEH 11033uu M.
IIBeTaeBo¥ (T.€. CTUXOB, MOSBUBIIUXCSA MPUOJIU3UTEIHHO A0 Hayaia 20-bIX IT. XX B.).
Hecmorps Ha mpeobJiajaoiiui B HUX HHTUMHBIN XapaKTep IIO3THYECKOTO BICKAa3bIBa-
HUs, OHU BBI3BIBAIOT COO0U yOeK/IeHHe O IeJIOCTHOCTH ITO3TUYECKOTO MHpPa MO3TECCHI
U IIPECTaBJIAIOT, TAKUM 00pPa3oM, BasKHYIO COCTABHYIO YaCTh JIFOOOT0 aHATUTHIECKOTO
IIO/IX0/1a K HEMY.

Onupasch Ha BBIBOJBI U3BECTHOI'O YEIICKOTO JINTEPATypOBea U TeopeTuka 3. Mat-
xaycepa (K coxkaJIeHUIO0, HEJJaBHO YIIEAIIETr0 U3 JKU3HH), BHIZIBUTAIOIIETO CPENU OTJIH-
YHUTEJIbHBIX 3HAKOB IOITHKH 1[BeTaeBOl «B80n10wWeHuUe MHOXCeCmea Memooos», To/I-
CKa3BIBAIOIUX YAUBUTEIBHYIO CBSI3b HE TOJIBKO C Xy/IOKECTBEHHHBIMU KPEAaTUBHBIMU
IIpUeMaMH BCETO PYCCKOT'O aBaHTap/la, HO Jlaske — B QUKTUBHOM CMBbICJIE CJIOBA — U C He-
KOTOPBIMHU XY/IO’KECTBEHHBIMU IIOAXOIaMU COBPEMEHHOTO ITOCTMOZIEpHU3Ma [5: 339],
MBI MOKEM OTHOCHUTEJIBHO JIETKO YBUIETDH SBHO 3aMETHYIO U OTHOBPEMEHHO ITPOI0JIKH-
TEJIbHYIO JKU3HECTIOCOOHOCTH UeJIOBEYECKOTO U Xy/I0?KECTBEHHOTO 3aBEIaHUs I03TECCHI
cpeay COBpEMEHHBIX UHTATeJIEH U PEIUITHEHTOB.

2. Ve B paHHMX cTrxax MapuHbl [[BeTaeBON CHMIITOMATHYHO BBI3HIBAET BHUMAaHUE
MOYTH BCA MAJUTPA OTJIMUUTEHHBIX 3HAKOB €€ MM023UH, HAPUMep, IPEIEeIbHbBIN JIaKo-
HU3M, CEMAaHTHYECKUH MPOCTOP KOTOPOTO MOPAKAOIIUM 006pa30M PaCIIUPSIETCS MOUTH
Maru4eckoi cMMBOJIUKOH. [lepes unTaresieM HepeKO BBICTYIIA€T MHUMO IIyTOYHAS II1a-
JIOBJTUBOCTD IIO3TECCHI, B KOTOPOH, KaK MPABUJIO, HETPY/IHO OIPEIEJIUTD 3JIEMEHThI XapaK-
Tepa HepasJIydHbIX CIIyTHUKOB JAYIIH 10 CAMOTO TPAarn4ecKOro KOHIA ee JKHU3HU — Tpa-
TMYeCKUe MPeUyBCTBUsA, MIPeIoCTepeKeHusT u onaceHus. U ectecTBeHHbIM (POHOM UM
HEPE/IKO CTAHOBUTCS TIOUTH JIMXOPAZIOUHAs IIOTOHS 32 YAAMBUTEIBHO OPUTHHATILHBIMH JIe-
TAJISIMHU ¥ PEIIAIOIIUMUA MIHOBEHUAMH, TPEICTABIISIOIUMU COO0H (PUKTUBHO BTOPOCTE-
MeHHbIe, OJTHAKO, HA CAMOM /IeJie, POKOBbIE COCTAaBHBIE YacTH CyIbObI aBTopa. CpaBHUM,
HATIPUMeED, OTPBIBKY U3 CTUXOTBOPEHUS ceMHa aruierneii [[seraesoit « Moumea» (0T
1909 1.): «Bcezo xouy: ¢ dywoil uybteana/ Homu nod nechu na pasboii,/ 3a eécex cmpa-
damb nod 38yk opeara/ U amasonxoi muamucs 6 60il; /... ... J[ob.a10 u Kpecm u wenx,
u xacku,/ Mos 0ywa meHogeHuil caed.../ Tot dan mue dememeo — ayywe ckasku/ H dail
MHe cmepmb — 8 cemHadyams em!» [2] B 3THX c10Bax Oy/ITO TPOPOYECKH HAMEUAETCs
U «Pa3BEesIHHOCTH» U TPATU3M JIYIIIU II03TECCHI, BCS ee TPEICTOSINAst HecyacTHasI Cyaboa.
B npuBe/IeHHBIX CTHUXAX YIUBUTEIbHA 3PEJIOCTh BHICKA3BIBAHUS, B KOTOPOU K PEIUIIHEH-
Ty obparaercst 3aMeTHast TOJiA PYCCKOH MIEHTUUYHOCTH: GECKOHEUHOCTh IIPOCTPAHCTBA,
TOJIOBOKPY:KUTEIbHAS [VIyOMHA YyBCTB, CBOeOOpa3Hasi TOCKA, HEPEJIKO MO [YepKUBaeMast
MeTapOPUUECKUM BOCIIPUATHEM OKPY?KAIOIIETO HAC MUPA.

VIMeHHO TO3TOMY 51 CUUTAI0 BIIOJIHE ECTECTBEHHBIM, UTO ITepeBo/1uuile Bp6oBoii mpu-
[IUTOCH B YEIICKOH MHTEPIPETANNK IPUBEJEHHBIX CTUXOB MPUMEHHUTH CYOCTUTYIIHOH-
Hy0 $OpMy MepeBo/ia, uTo0bI, XOTs ObI YACTUYHO, O/THAKO, BCE-TAKH aJ[EKBATHO OXBa-
TUTH BCe HAMEUEHHOEe B MO/TAHHUKE CEMaHTUYeCKOoe TIPoCTpaHcTBo: ,,Chel mnoho: Na
zboj nezavaham/ cikanskou dusi s pisni hnat,/ za vsechny stradat v hrméni varhan,/
jak amazonka bojovat./... ... Mam rada prilby, kiiz i pentle,/ ma duse, to vterin dech,/
kdyzs mi dal détstui jak zpev svétlé —/ v sedmndcti mé zemiit nech!“[1: 13]

2.1. CUMIITOMAaTUYHBIM TIOATBEPK/IEHUEM DBOJIIOIIMOHHON CBA3U PAHHETO U 3PEJIO-

ro TBopuecTBa I[BeTaeBoi MOKET OBITh, HAIIPUMED, MOTHB «Pa3JIyKH», TIOBTO-
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PSIOIIMICS HECKOJIBKO pas, MeK/y MPOYHM, B €€ KYJIbMUHAIHOHHOM ITPOU3-
Bemennn «IToama xoHya» (OT 1924 T.) ¥ IIPUBJIEKAIOIINI €CTECTBEHHO UHTEPEC
uccaenopareneii: «4, 6e3 3syxa:/ JIrob6osv — amo 3navum ayk/ Hamanymolil:
AYyK: pasayxa...» [6: 660] 3. Marxaycep CUMTAET YIIOMSHYTHI MOTHUB JJaKe CY-
II[ECTBEHHOW COCTABHOH YaCThIO BBIJIEJISIEMOTO UM «CO38YUUA 3HAUEHULL» [4: 21],
MIPEJICTABJIAIONIETO COOOH OZIMH M3 IOMUHAHTHBIX 3HAKOB XYI0KECTBEHHOTO CTH-
JIs1 I09TECCHI (B MPUBEIEHHOM CJTyyae OH UMeJT B BUJTY B3AUMOCBSI3b «DA3AYKU»
€O CJIOBOM «Ayk»). OUeBUIHO, UTO 3TOT MOTHUB «IIpecye/oBa» lBeTaeBy yxke
ropasjio paHbliie. B kauecTBe npuMepa MOKeM [TPUBECTH OTPHIBKU U3 CTUXOTBO-
penust «A suxcy mebs uepHOOKOU, — pa3ayka» oT 1920 r. CpaBHUM: «A 8uicy
mebs uepHoOKoll, — pasayxa!/ Bvicokoil, — pasayka! — OduHoxoll, — paszay-
xa!/ Cynavibxolil, ceepkHysweil, xax Hoxcuk, — pasayxa!/ Coscem Ha meHs He
noxoxceit — pazaykal/... ... U seorcerun, u 36eHULUD, U MONoOYewd, U ceuwelns,/ 1
pesetub, U poKouewd — U — Pa3opeaHHbiM weakom —/ Cepbim 80AKOM, — pPas-
ayka! —/ He xcanes Hu deda,/ Hu éHyka, —/ paszaykal/ @uaunom — nmuueil
— pasayka!/ Cmentoil kobvLauueil, —/ pasayxa!/ He nomomxom au Pasuna —
wupoxonaeuum, pucum,/ pvircum,/ A noepomuyuxom mebs ygudana, — pasny-
xa?/ —IToepoMiuKom, 8bINYCKAOWUM KULKU U NepuHbl?/ Tbl HbIHYE 308eUbC
Mapunoti, — pazayxal!» [2].

2.2, [TepeBos 0100HOT0 CEMaHTHYECKY aMOHUBaJIEHTHOTO U aCCOMATHBHO U300MIb-
HOT'O TEKCTa Ha JII000M MHOCTPAHHBIN A3BIK HE MOKET 000UTHUCH Oe3 a/IeKBaTHBIX
CYOCTUTYIIMOHHBIX KOMIIPOMHCCOB, TaK KaK MMPOCTasi IHHTBUCTHUECKAsT 3aMeHa
OT/IEJIBHBIX PYCCKUX OOPAa3HBIX KOHCTPYKIIMH COOTBETCTBYIOIIMMHU JIEKCUUECKU-
MU KOHCTPYKIMSIMHU B AI3bIKE MEPEBO/Ia MPOCTO HEOCYIeCTBUMa. Bummmo, Ta-
KHe BO3MOYKHOCTH y4uThIBasia Bpbosa: ,,S ¢ernyma odima vidim te, rozluko,/
vysoka rozluko, siroto rozluko,/ s ismévem blyskavym jako niiz, rozluko,/ tak
malo podobnd mné, sestro rozluko./... ... Pali a dupa a zvoni a vinét,/ praska jak
hedvabi, svisti a 7i¢t,/ v prevleku za vlka na dédu, na vnuka vrha se rozluka./
Huka jak noéni vijr, padi jak kobyla na luka rozluka./ Sirokd ramena, rysavé
vlasy ma potomek Razina,/ najezdnik rozluka./ Ja ji znam. Zabijak popadne do
ruky,/ stieva se vyvali, pefina popuka.../ Ja ji znam. Marina je jméno rozluky.“
[1: 54] OueBUAHO, YTO CyOCTUTYIMOHHBIE IIPHUEMBI B ITEPEBOJIE BHI3BAHBI HE TOJIb-
KO KOMIIPOMHUCCAMU U3-3a PUTMa U PUMBI, HO TOKe M3-3a 00jiee aZieKBaTHON
SMIIATHH U MTOJIHOIIEHHOHN Peleniuy MPYU KOMMYHUKAITHN [TEPEBOTHOTO TEKCTA
¢ yutareneMm. CpaBHUM, HAIPUMeED: «00UHOKOU, — pazayxka» — «siroto rozluko»,
WIN OYeHb yaauHoe MeTadopHUuecKoe CpaBHEHHE «8 dom 3abpedewd xHceamo-
2na3o01l yblearkoil» — ,ctkanka, pohled jak z jantaru®, moJTHOCTHIO COOTBETCTBY-
folllee TIOATHUECKUM ToxoziaM IIBeraeBoii. Biaromapss HaMe4eHHOH TepeBoj-
YecKoH crpaTeruu BpGoBOH y1aioch COXPAHUTD B UEHICKOM METATEKCTE CTUXOT-
BOPEHHsI CHMIITOMAaTHYECKOE 3BYKOIIOIpaykaHre, 0COOEHHBIN BHYTPEHHUI PUTM
OT/IEJIBHBIX CTUXOB, MPECTABJIAIONINN COO0OH KaKOH-TO CBOEOOPa3HBIN NaH/IaH
BHYTPEHHEr0, aMOMBAJIEHTHOTO MOTEKCTOBOTO HAIPSIKEHMS, H3BECTHOTO HAM
13 KyJIbMUHAIMOHHBIX 1103M I[BeTaeBoii. CpaBHUM: «Oe3 cmyka, — pasayka! —
Kax suxpw 3apasmblil/ k HaM 8 HCUAbl 8PblBACIUBC — AUXOPAOKOll, — pazaykal»
— ,rozluka netuka, jak vichr ndkazy/ v zZilach krev primrazi horecka rozluka®.
Unn: «H pegews, u pokouewd — U — pa3opeaHHbim weakom — / — Cepbim 8041~
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KoM, — padayka! — He scanes Hu deda, /Hu eHyxa, —/ pasayxa! duaunom — nmu-
ueil/ pazayka! Cmennoil xobvLauyetl, —/ pazaykal»... ... Lpraska jak hedvabi,
SvisSti a Ti¢t,/ v prevleku za vlka, na dédu, na vnuka vrha se rozluka./ Huka
Jjak noé¢ni vyr, padi jak kobyla na luka rozluka®. AHaIOTHYHO MOKEM CpPaBHH-
BaTh KyJIbMHHAIMOHHYIO CTPOdy C OCHOBHOU uzeed «MapuHbl», SBIIAIONIENCS
B JIAHHOM CTUXOTBOPEHHU CHHOHUMOM «Pa3/ayKu». VI30paHHBIN EePEeBOAUHIEN
Bp60BOIi MHTEPIPETAITMOHHBIN MOAXO/, CIIOCOOCTBOBAJI, HA MOH B3IJIAJ, aJleK-
BaTHOMY COXPAaHEHHIO [IPEEMCTBEHHOCTH BO BceM TBOpuUecTBe l[BeTaeBoii, mpe-
€MCTBEHHOCTH, KOHTHHYYMa ee Xy[03KeCTBEHHOTO MUPOBO33peHHUsI 60JIE3HEHHO
HECYaCTHOTO YeJIoBeKa ¢ 60JIe3HEHHO 3aMyUYeHHOU CyAb00I 3TOM IT0ATECCHI «par
excelence» ¥ Tparu4ecKUM XapakTEPOM ITOXHU.

3. ToJIbKO OTBITHOMY TIEPEBOAUUKY Y/IA€TCsl COOIIO/IaTh «UYBCTBO MEPHI» CYOCTUTY-
IIMOHHOH KPEeaTHBHOCTH, COXPAHAMIIEN B yCJIOBUAX NMPUHHUMAIOIIEH HHOKYJIBTYPHOR
pelentuy XpyCTabHO YHCTIA H CEMAHTUYECKH YPEe3MEPHO HACHIIIIEHHBIH MUP TT033UN
IIBeraeBoii. CpaBHUM ellle HECKOJIBKO OTPBIBKOB U3 TPEX CTUXOTBOPEHUMU, MOCBSIIEH-
HBIX ITO3TECCOH elnie B ¢heBpasie 1916 r. 6ituskomy eii moaty O. Mauzgensintamy. I'. Bpbo-
Ba (HE0OXOIMMO TIOUEPKHYTh, YTO OHA ObLIAa HE TOJIBKO BhIIAIOIUMCS TIEPEBOTUUKOM,
HO OZTHOBPEMEHHO TOKe M03TOM!) TIATEIHHO CTPEMUTCS COXPAHUTD 00IIlee HACTPOEHUE
MIEPEBO/IUMBIX CTUXOTBOPEHUN U, OJ{HOBPEMEHHO, JIETKOCTh U €CTECTBEHHOCTh MOCTIE/I-
HUX. « Huxmo Huue2o He omHsn!/ Mue caadocmHo, wmo mul 8po3sv.» [2] ,,Nas dva nikdo
neokradd,/ ze jsme sami, nent trest.“ [1: 35] Wnu: «Tst 3anpoxudsieaeits 20108y, 3a-
mem, umo mwl 20pdey u 8pan./ Kakozo cnymuuka eecenoz2o/ IIpusen mHe HviHewHuil
pespanv!» [2] ,Nosis ted hlavu stale vys,/ jsi vireény, pysny, drsny.../ Unore, veseli
presprilis/ je ten, koho privedls mi.“ [1: 36] Wnu: «Twsl conHye cmepnea, He WYpACy,
— / FOnwltil au 832400 moil msicen?» ,Kdyz slunce vas neoslept,/ pro¢ z mijch o¢i mate
strach?“Nebo: «Heichell u 6ecnogopomnoii/ Huxkmo He 2aaden Bam ecaeo...» ,Za vami
tak nézné, plase/ nikdy nikdo nepohléd.”

3.1. Onpe/iesieHHbIE CEMAaHTUYECKHE U CTUJIMCTUYECKUE C/IBUTH, BBI3HIBAEMbIE Ha-
MeYEHHOU CTpaTeruel mepeBoYEeCKON WHTEPIPETaIliN, eCTeCTBEHHO, MOSBIIS-
forcsi. Kak mpaBuiio, B HUX OTPasKaeTcsl BBIHYK/I€HHAS JIEKCUYECKast KOHKPETH-
3aIlis1, BOBHUKAIOIIAsI HA (POHE B3AUMHOTO MEKKYJIBTYPHOTO JIMAJIOTa PYCCKOM
U YENICKOHN SI3BBIKOBBIX CHCTEM W PA3TUYHBIX KYJIBTYPHBIX TPAJAUIUN U OIBITOB
000UX STHUYECKUX OOIIIECTB.

3.2. OIHAKO CABUTH THUIMA «MOU HEBOCNUMAHHbIU cmux» — ,pdr mych versi
nezdarnych® wan MHOTOCJIOBHAasA CyOCTHUTYIHSI JIAKOHUYECKOTO OOpallieHus
«/1emu, M0A0001 Opea!» YenICKON N3BUIUCTON KOHCTPYKIKei ,,vds let velkolepy/
v strmych orlich vysinach” wiu, HapuMep, UHTEPIIPETAUs KyJIbMUHAIIOH-
HOTO aKI[eHTa [MO3TECCHI B IUAJIOTE, MOCBAIEHHOM Manenbinramy, «Omxyoda
maxas HexcHocmy,/ H umo ¢ Heto deaams, ompox/ JIykaewlil, nesey 3axo-
arcuit, C pechuyamu — Hem daunHeil?» [2] — ,,Kde se vzalo tolik néhy?/ Co
st poéneme s tim darem,/ pisnickaii, pokuseni/ s péry cizokrajnych
FFas?”[1; 37] (cpaBHHBaeMble BBIPAXKEHH OTMEUYEHBI JKUPHBIM MIPUGPTOM MHOIO
— O.P.) B 4elICKOM IT€PEBOTHOM BapUaHTEe CYNUTAIOTCS MHOK HepeJIeBaHTHBIMH.
HecmoTpst Ha TO, YTO OHU YACTUYHO MEHSIOT MEPY, HHTEHCUBHOCTD YYBCTB U Ha-
CTPOEHUsI JKEHCKOMH /IYIITH, OCHOBHAS CEMAHTUUECKAS U CTHJIMCTHUECKAs CYTh T10-
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STUKH U XyJ0KeCTBeHHOU nHbopMaluu 1[BeTaeBol B HUX aIeKBATHO COXPAHSI-
€TCs, U TI0D3US MMOCJIEAHEN — BTa «c8aueHHas depxcasa oyxa» [5: 339] — crocob-
Ha, TAKUM 00Pa30M, TOUYTH SKBHBAJIEHTHO 00PAINATHCA K YEIICKOMY YATATEITIO.
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«IIVJIOCKUM MUP» TEPPU ITPATUETTA — I'JIOBAJIb-
HA{ JEPEBHS CKA30K, MU®OB, IIUTAT U AJLJIIO-
3UMN

ABSTRACT:

The World of the Disc a cycle by an English fantasty writer Terry Pratchett contains numerous quotations
and allusions. The reader must know the Bible, mythology, fairy tales, various nations’ beliefs, works of the
world literature, film quotations and important political events. Pratchett’s novels are also popular in Russia,
because, as he says, he uses “«white knowledge», the sort of staff that fills up your brain without you really
knowing where it came from”. It turns out that the “white knowledge” is very wide and at the same time, in
spite of its richness is very familiar for the representatives of various nations. It can be claimed that the Disc
is a global village for those who possess the “white knowledge”.

KEey worps:
Quotation, allusion, text reminiscence, fairy tale, myth, language game.

ITo cioBam Postana Bapra: «kaxcObiii mexkcm aeasemes uHmepmexkcmom; opyaue
meKcmyl NPUCYMCMBYI0M 8 HeM HA PA3AUUHBIX YPOBHAX 8 b0/1ee unU MeHee Yy3Hasdae-
Mblx hopmax: mexkcmout npedutecmayrouiell KYAbmMypsvL U MeKCmbl OKpyxicarouletl Kyab-
mypwvt. Kaxcowlil mexem npedcmasasem coboll Ho8Yr MKaHb, COMKAHHY0 U3 CMAPbLX
yumam» [YepHsieBa]. XOpOIIUM TPUMEPOM TEKCTOB, COTKAHHBIX U3 I[UTAT, aJUTIO3UH
U pEMUHUCIIEHIINH siBjsieTcs I1aockutl mup Teppu IIpaTuerra.

Teppu [IpaTyeTT — 3TO AaHTVIMHUCKUYT THUCATEITh, TUIIYIITUH B 2kaHpe ¢anTe3u. Ero mpo-
U3BeJIeHNsI ObLIN MTEPEBE/IEHBl HA MHOTHE SI3BIKH, a CYMMapHbIN UX TUPA’K COCTABJIsSET
OKOJIO 50 MUJUTMOHOB 3K3eMIUISAPOB. «IJuxa Ilrockuil mup (k Hacmoswemy epemeHu
HACUumslearwuil yice 40 pOMaAHO8, 4 pacckasa, 3 CNPA8OYHUKA U 00HY NOBAPEHHYHO
KHU2Y) — 9M0 MaaaHmAu8as camupda, HaUUHaAsWasncs kax napodus ganmesu u npe-
8PaMUBWAAC 8 COBEPUIEHHO HEe3a8UCUMOe OM HcaHpa npousdsedeHue. Tym MOMCHO
Haillmu wymxu Ha npakmuyecku 206y memy om ucmopuu nupamud E2zunma do 2o1-
augyda u kaaccuueckoil guarocopuu. Apxue, 3anomuHarowuecs (¢ xopowo ysHasae-
MbIMU NpOMoOMunNamML) 2epou U maaaHm agmopa obecneuuau cepull NONYASAPHOCIb»
[http://ru.wikipedia.org/wiki].

313



Ansura Tapca

JleficTBre BceX pOMAHOB IIPOUCXOUT Ha Aucke [1I0CKOro Mupa, KOTOPhIN HAXOIHT-
Cs1 Ha CIIMHAX YEThIPEX CJIOHOB, CTOAINMX Ha IUIBIBYIINEM B KocMmoce Bennkom A'Tyune,
yepenaxe. Ha J[ucke Jpy>KHO KUBYT JIIOZH, THOMBI, 371b(MBI, TPOJIH, 30MOH, BAMITHUPBI,
000POTHH U BCe OHU OOPIOTCS 3a CBOM IPaBa U PAaBEHCTBO IIPH IIpreMe Ha paboTy, y pa-
JIyT'Yl BOCEMb I[BETOB, BCIO/Iy IJaPCTBYET MAarusi, CMEPTh ABJISAETCS MY>KUMHOU, a OOTH, BO-
MIPEKH CJI0BaM DUHIITEHHA, UTPAIOT B KOCTH. ABTOP IIMKJIa HATIOJIHUJI 3TOT MU reposi-
Mu MU(DOB U MPOUBBEIEHUI MUPOBOU JiuTepaTyphl. Ha cTpaHuIiax Kask/[0ro U3 pOMaHOB
4uTaTesb 3aMETUT TEKCTOBble pEMUHUCIEHINY, T.€. 10 csioBaM A.E. CynpyHa, «mouHble
US. NpeobpasosaxHvle YUmamol UAU UHO20 POOa OMCbLAIKU K O0/1ee UAU MeHee U38eC-
HbLM paHee Npou3sedeHHbIM mekemam 8 cocmase 60aee no3dHe2o mexcma. TP moeym
npedcmasaams coboll yumamut (om yeavix pazmeHmos 0o 0MoenbHbIX CA080COHe-
Mawuil), «<KpbLaamwle c108a», 0maoeabHbvle onpedeaeHHbIM 00pa3omM oKkpauleHHbsle CA0-
8a, 8KANUASL UHOUBUOYANbHBIE HEO0N02U3MbL, UMEHA NepCcoHaicell, Ha38aHUS NPOU3-
sedeHull, UMeHa UX asmopos, 0CcoOble KOHHOMAUUL C/108 U 8bIPAXCeHULl, NPAMble UAU
KOC8eHHble HanomuHaHus o cumyayuu» [CynpyH 1995: 17]. IIpuuem IIpaTuert crapa-
eTcs 10/100paTh TAKKE MUTATHI U ACCOI[UAIINY, KOTOPbIe OY/IyT 3HAKOMBI €CJIN HE BCEM,
TO GOJIBIIMHCTBY uuTaTesel. «Ko2da s ucnoas3yro 6 kKHuze accoyuayuio, 1 cmaparcy
83Mb MAKY10, KOMOPAsL MoXcem OblMb Ne2K0 CX8aUeHa 00bIUHBIM XOPOULO HAHUMAH-
HbM (HACMOMPEHHBIM, HACAYUWAHHBIM) Uea08eKOM. A Ha3bl8ao amo «beavim 3HaHU-
em». 9mo mo, 4Imo HanoAHsem 8aul Mo3z, a 8vL daxce He 3HaAeMe MOYHO, 0omKYyda OHO
npuwno» [Karuypa 2005: 15]. TekcToBbIE peaTU3aiy STUX aCCOUMAIUN MOXKHO Pa3-
JI€JTUTH HA TPU TPYIIIIHIL.

Bo-niepBbIx, 5T0 nMeHa cobcTBeHHbIe. OHU TPE0Opa30BaHbI TaK, YTOOBI KX MOT JIETKO
pacmmgpoBaTh YUTaTENb. B poMaHax MOSABJIAIOTCA, HAIP.: BeIUYAUIINNA BOUH Jlucka
Kosn-Bapsap, ruom KasaHyHjia (Kak IJIaCUT €ro BUBUTKA: BTOPOM B MUPE BeTHYANIITHI
JTII000BHHK), OueHb boratbiii cepud Asb-Xanu Kpeosor, B ropose AHK-MOPIIOPK Haxo-
nurtes Tag-ITapk. HOTAA 5TH MMeHa He Ha3bIBAIOTCs, HO Oyiarofiaps ajlTlo3UsIM YUTa-
TeJIb X BCIIOMUHAET, HAIIP.: KOT/[a Fepou KHUTH be3yMHasn 36e30a MONAIAI0T B IPSHUY-
HBI JIOMUK U HECKOJIBKO CTECHSIOTCS €r0 eCTh, THOM UX YCIIOKauBaeT: «Cmapyio eedbmy
He gudeau 30ecdb yice MHO20 n1em. I'ogopsim, ee OKOHUAMeAbHO OOKOHAAA NAPOUKA Ka-
KUX-TNO 10HbIX copeaHyoe» (besymnasn 36e30a). XoTs UMeHA He MOSIBIISIOTCS B TEKCTE,
YHUTATeh CPa3y BCIIOMHHAET IepoeB cKazku OpatbeB I'pumm I'ensens u I'pemens. Uin:
«— Cnywail, — ebinaaun PunceuHO, paccuinas u3o pma Kpowku NUPOH#CHO20, — 2060-
pam, HY, X0021M CAYXU, MO 8Ce, K YeMYy Mbl NPUKACALUILCS, NPe8Pawaemcs 8 3010-
mo» (ITocox u waana). IIpouynTas 3TH CJI0Ba Cpa3y BCIIOMHHAEM MH(OJIOTHUYECKOTO
maps Mujaca.

Bo-BTophIx, [IpaTuerT UCI0/Ib3yeT TOUHbIE HIIH TPaHC(OPMUPOBAHHBIE ITUTATHI:

«B nHauane 6bL10 €1080, — cOOOWUNA CYXOTl 2020C NPAMO Y He20 3a cnuHoil» (bes-

YymHas 36e30a) — TouHas nutara us bubauu;

— «Becb Mup — meamp, 8 HeM HCEHUWUHDBL, MYAICHUHBL — 8Ce akmepbl. [ ... ] HHoz20a oHu
npuxodam, unozda yxodsm» (Bewjue cecmpuuku) — nurara us apamel Kax eam
amo nonpasumes llekcnupa;

— «Ha mebs cmompam, maaviwka, — npousrec on» (Cmpasxca! Cmpadxca!) — nurara
u3 duwisma Kacabaamka;

— «Moscno ckasamy, «ko2umo apeom wasnno». Jlyseax usyuan opesHue A3vlku U

menepb NOCMApAACs NOKa3amsy ceda ¢ HauayHwell cmopoHsl. — «A mulearo, cae-
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dosamenvHo, 8 wasna»? — dozadacs ou» (ITocox u wasna) — MmoauUIMPOBAH-
Hble cyioBa Pene Jlekapra;

— «Tsou 8oa0cbl, — u3pex cepugd u mMedaeHHO KauHyacs eneped, — NOOOOHDL... NO-
0o6HbL cmady K03, umo nacymcs Ha ckaonax I'ebpwt. [...] — Teou epydu nodobHbL...
nodobHbL, — cepud omraoHUACA 800K U OpOCUA KOPOMKULL, 20peCcmHblil 832150 HA
onycmeswyioo 6ymsLiky, — N000OHbI NOKPbIMbIM camousemamu OblHIM 8 NPo-
caasaerHvlx cadax paccgema» (ITocox u usna) — nupeobpa3oBaHHAs UTATA U3
Iectu necHeil Conomona.

B-Tperpux, u 3T0 yalie Bcero ynorpebiseMsril IIpatyerToM mpuem — auto3uu. He-
TOYHUKY aJUTIO3UUI OUeHb pa3HooOpa3Hble. [IpaTUeTT OTChIIAET UUTATENS K DUIBMY:
«Bom, x npumepy, He danee Kax NPOWAOLL HOUBIO A 8UDeN 80 CHE KAKO20-TNO KPUBOHO-
2020 uenogeuka 6 uepHoil wasane. OH 0HeHb CMEWHO K08bLasa No dopoze — nepecmas-
A1 HO2U mak, 6Yydmo 8 bawmaxax y Heao yeaoe mope 800bL. (...) Ewe y He2o 6vbLra mpo-
cmouka, Komopoil oH kpatiHe 3abasHo nomaxusan» (Bewue cecmpuuku); Ipou3sBesie-
HuAM GoHTE3U: «— Paccvme, — ckasana meaps. — Y MMMMHA 0000HD POMHCHCHCHCEHBS»
(Bedbmbl 3a epaHuyell) — 3T IOApakaHue CIIOcO0y BhICKa3bIBaHUA ['0pJIyMa U OTChLIKA
k TosikuHy; neTckoil autepatype: «Yxmbvuika I'pubo nocmenenHHo ucue3anda, noxa He
ucnapuaach 8ogce U He 0ocmancs 00UH AUWDb KOM. Mo 6bL10 NoOUmu max xee Hym-
KO0, Kax ecau 6bL KOm ucue3, a Yxmovlaka ocmanacv» (Bewe cecmpuuku) — OTCBUIKA
k Yermupckomy Koty us kauru Aauca 6 Cmpaxe Yydec. OH ucue3ast IOCTEEHHO, TOKa
B BO3/[yX€ He OCTaBajach BUCETHh OJIHA YJIbIOKa. B I1a0ckom mupe MOKHO TOXKe HAUTHU
oTchUIKM K TBOpuecTBy Lllekcnmpa: «— Jlepesvs obcyxcdarom meHs, — npobopmoman
2epyoe Paem. — Kozoa s edy no secy, mo cavlly, Kax oHu nepewenmoieatromes. Cerom
000 MHe 2pasHyto n10x4cb!» (Bewue cecmpuuku) — Hamek Ha Makbema; «Maepam co-
bupana ysemoukxu u o vemM-mo ¢ HuMu paszosapusana» (Bewue cecmpuuku) — HaMeK
Ha comreamyio ¢ yma Odesnuio, repounio I'amaema; mudosoruu: «Hekomopvle noaa-
2arom, wmo ceemuno kamum neped coboil 02poMHbLl Ha8o3MbLil Jcyk» (ITupamudst)
— TaK BEPWIH JIpeBHUE eTUMTAHE; «Moasa ymeepycoara, umo oduH uz 60208, npecae-
dya obvexm ceoell cmpacmu, 0adce npegpamuacs 8 3020moil 00xc0b» (ITupamudst)
— OTCBUIKA K rpeyeckomy mMudy o 3eBce u JlaHae; B 3aTJIaBUM KHUTH «AbGokpaauncuc,
auzenoa o Jludsamvix Buauxanax u Taitnaa Yaesns Bazos» (ITocox u winana) — mOABIIA-
I0TCsI OTCHUIKH K BUOJIMY ¥ MHEUCTHIM BeJIMKaHAM U3 TepMaHO-CKaHUHABCKOM MuGO-
JIOTUM; K APXUTEKTYPHBIM HaMATHUKAM: « PuHceund cuuman ce6s 3HAmMoOKoM Xxpamosoil
apxumexmypbl, HO MeCmHbvle GPeckU Ha 02POMHBIX U 0elicMBUMeAbHO BHYWUMEAbHbLX
CIMeHax co8epuleHHO He NoXO0UAU HA peauguo3Hbvle. Bo-nepsvix, yuacmuuku uzobpa-
HCEHHBIX CYyeH noayuaau yodosoabemeue. OHU NOUMU HABEPHAKA NOAYUAAU YOO801b-
cmaue. /la, mouHo. Bvao 6t yougumenwvHo, ecau 6bl OHU He NOAYUAAU YO0B80ALCMBUSA.
— OHu 8edb He manyyom? — cnpocun PuHceuHd 8 0muasHHol nonvimie He n08epUMb
cobcmeeHHbiM 2naszam. — Hau, moxcem, amo kaxasi-mo axkpobamuxa?» (ITocox u ws-
na) — ATo OTChUIKA K (Hpu3y dacaza 0MHOTO U3 XpaMOB B HHAMICKOM ropozie Kamkypa-
X0, YKpalleHHOMY ciieHamu u3 Kamacympot.

ATO TOJIBKO HECKOJIBKO MTPUMEPOB. Bo BceM I[HKIIe PEMUHUCIEHITHH HA MHOTO 6OJIb-
1ie. ABTOP HMCITOJIB3YEeT IUTAThI U MOTUBHI U3 bojcecmeeHHoll komeduu, Hauadvt, Yre-
ceHHbIX sBempoMm, OmeepiceHHbLX, YousumeabHo2o eoawebHuxka cmparst 03, Kpumu-
HaavbHo20 wmusa, I'pasHozo I'appu, HEMOTO KHHO, yOTEPIEeUTCKOrO JIesia, OIIEPHOH My-
3bIKH, TBOpUecTBa AsiBuca IIpeciu u bagau Xosutu u T.4. [IpaTyeTT UCOb3yeT «bemoe
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Ansura Tapca

3HaHUE», T.€. TO, YTO XPAHUTCA B IIaMATHU OOJIBIIIMHCTBA J'IIOHCf/i. MozxHO CKa3aTb, 4TO 3TO
6a30Boe€ SIAPO 3HAHUM, KOTOPOE CBUAETEILCTBYET O IIPUHAIJIEIKHOCTH K ONPE/eIEHHON
KyJbType (B 9TOM cylydyae — K MUPOBOH KyJsbType). OKa3bIBaeTcs1, YTO «Oeyioe 3HaHUEe»
C OZTHOHM CTOPOHBI, SABJISETCS OYEHb IIMPOKUM, a C IPYIOd CTOPOHBI — OJIU3KUM IIPE/-
CTaBUTEJIAM paBHOO6paBHBIX HallUOHAJIbHO-JIMHIBO-KYJIbTYPHBIX COOﬁIIIeCTB. Kauru
IIpatuerra, KpOMe €BPOIIEHCKUX SI3bIKOB, OBLIIN IIEPEBEJEHBI HA UBPUT, TYPEIKUH, KO-
PEUCKUH U TaliCKUU sA3bIKH. HEKOTOPBIE CUUTAIOT, UTO IJI0OATbHAS JEPEBHS CTAHOBUT-
¢s1 BOBMOXKHOH 0J1aroziapsi paclpoCTpaHEHUIO YHUBEPCAIbHBIX KYJIbTYPHBIX 00PasI[OB.
Kauru HpaquTTa IIOKA3bIBAIOT, YTO TaK ﬂeﬁCTBHTeHbHO MOKeT OBITh — HaYUTaHHBIA
YeJIOBEK B IJI00aIbHON fiepeBHE I110CK020 MUpPA YyBCTBYET ceOs1 KaK JoMa. AHTJIMHACKUH
nmucaTesib CTaBUT YUTATEIA B IEHTPE IMEPEKPECTKA KYJIbTYp U UTpa€T ¢ HUM IUTaTaMu,
AJUIIO3UAMHU, PEMHUHHUCHEHIITUAMMU. U TONIBKO OT 3HAHUM YUTATEJISI 3aBUCUT pesyJjibTaTt
STON UTPBL. A POJIb IEPEBOAYNKA CBOAUTCA K TAKOMY II€pE€BOAY TOUYHBIX U MO[[I/I(I)I/IIII/I—
POBAaHHBIX ITUTAT, 4TOOBI YUTATEJIH CMOTL UX 3aMETUTDH B TEKCTE, paCH.II/I(l)pOBaTI) " JIETKO
BCIIOMHUTDb UX NCTOYHHUK.
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EBponetickuii Cor03 TOBOPUT CETOHS Ha 23 A3bIKAX, YIUTHIBAS IIPU 3TOM 27 Pa3HbIX
KYJIbTYp CBOUX cTpaH-uwieHOB. OfHako EC cOTpy/iHUYAET U C TPETPUMU CTPaHAMHU, 00-
1aeTcs B TOM yucye u ¢ Poccutickoit Penepariuei.

2007 rop, 6pUT 00BsIBIEH B Poccuu ¥ B MUpe TOZIOM PYCCKOTO si3biKa. OJIOMOYIKHE
JTHH PYCHCTOB TaKUM 00pa30M IPUCOETUHSIOTCS K MHOTOUMCIEHHBIM MEPOIPUATHAM,
KOTOpPBIE IPOBOJATCSA B paMKax ['o/ja pycCKOro A3bIKa IO BCel IaHeTe. Pycckuil A3bIK
SIBJISIETCS YETBEPTHIM CAMBIM PACIIPOCTPAHEHHBIM SI3BIKOM B MUPE.

CeMHAa/IIIaTh JIET TOMY Ha3ajl, IETOM 1990 rofia, HUKTO ellle He 3HaJI, KaKk Oy/ieT pas-
BUBATHCsI COTPYHUYECTBO POCCHU U IPYTUX IIOCT-COBETCKUX CTPaH ¢ EBPOCOI030M U Ka-
kuMu OyayT ux B3auMmooTtHolienus. Hy:kHo otmetuts, 4o B CCCP f0JiT0€ BpeMsi pe3Ko
HEraTUBHO OTHOCHJIUCH K €BPOTIEHCKON MHTerpauu, paccmaTpusas EC kak miatdgopmy
BOEHHO-TIOJTUTHYECKON OOPHOBI Mexy 3amnasoM u Bocrokom. OduiinanbHble OTHOIIIE-
Husa mexxay CCCP u EBpomnelickumu coobimecTBaMu ObLIM yCTAHOBJIEHBI JIUIIb B 1988
r. B3aumHoe mpu3HaHme OTKPBUIO IMyTh JIA oAnucanus 18 nexkabps 1989 r. Corare-
HUS O TOPrOBJie, KOMMEPYECKOM U SKOHOMUYECKOM coTpyaHuuecTBe Mexay E9C, EOYC
u EBparomowm, ¢ oguoii croponsl, u CCCP — ¢ apyroii, mpaBonpeeMHUKOM KOTOPOTO CTa-
sa Poccutickas ®eneparus. B koHIle 1ekabpst 1991 1. EBpormnetickue CoobliecTBa 3asBHU-
JI¥ 0 IpU3HAHUU Poccuu U IPYTUX HOBBIX HE3aBUCHMBIX TOCY/IapCTB, BOSHUKIIINX II0CTIE
pacnana CCCP. B mae 1992 r. B MockBe cocTosnach Iepsas Berpeda Poceus — EC Ha Beic-
meM ypoBHe. Ee ri1aBHBIM pe3ysIbTaTOM ABHJIACH IOTOBOPEHHOCTH O IMIOATOTOBKE HOBOTO
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coryamieHus1. TakuM TokyMeHTOM cTajio CorvialieHue o mapTHEPCTBE U COTPYTHUYECTBE
mexay PO u EC (CIIC), noamucanHoe Ha octpoBe Kopdy 24 HIOHS 1994 T. HA CPOK 10
JIET C TOCJIEAYIONUM aBTOMaTtuueckuM mpozieHneM. CIIC oxBaThIBaeT 4 BaKHEHIIHE
cepbl B3aMMOOTHOIIIEHUHA — ITOJIUTUKY, SKOHOMUKY, COITUATIBbHYIO CHePY U KyJIbTypy.
[IpuHIIUT PaBHOIIPABHOTO IIAPTHEPCTBA, 3aJI0KEHHBIN B COTJIAIIIEeHUH, TPEOTIPE/IeITHIT
CO3IaHHE CUCMeMbl UHCMUMYmMOo8, TPU3BAHHBIX KOHTPOJIUPOBATH IIPOIIECC OCYIIECT-
piieHus CIIC, pazpabaThIiBaTh HOBblE PEKOMEHAIINH, YJIAKUBATH CIIOPHI ¥ KOH(IIUKTHI,
00MEHUBAThCS B3IVISIZIAMU IO HIMPOKOMY KPYTY BOIPOCOB. DTOT HHCTUTYIIHOHAIbHBIN
MeXaHHU3M BKJII0UaeT B cebss caMmMuthl Poccust — EC, KoTOpbie TPOBOAATCS ABAMKIBI B TOJ
Ha BbICIIIeM YpOBHe: oT Poccum — mpe3uzieHT Poccutickoii @eneparuu, ot EBponericko-
ro Comw3sa — mpeacenarens Coera EBponerickoro Corosa u npeacenaresns Komuccuu
(o dbopmysie «1+2»). BTN MpeyCMOTPEHBI U CO3/JaHBI COBMeECTHBIE opraHbl: Cogem
compyoHuuecmea, Komumem compyonuuecmsa u Komumem napaameHmckozo co-
mpyodHuuecmea. B paMkax 3TUX OPTraHOB IEPEBOUUKU MEPEBOJAT C PYCCKOTO SI3BIKA,
OTHAKO TOJIPKO B EBpormeiickoM mapsiaMeHTe MPU IEPEroBopax ¢ POCCUHMCKOH Jesera-
[Mell CHHXPOHHBIN IepeBoj obecrieunBaercs Ha Becex oduiuanbubix s3pikax EC. [Tpu
JIPYTUX BCTpeuax ¢ Poccueir pabounMu A3bIKAMHU SIBJISIIOTCA (32 UCKJIFOUEHUEM CaMMHTa
EC, ecyiit Ha HeTo NPUTJIATIIEHBI Beyliye pezictaButen PO) mouTu Beeryia ToJIbKO pyc-
CKUH, aHTVIMHUCKUU U QPAHILYy3CKUU S3bIKH.

Pumckuii yapeaurensabiii ioroBop EC (1953 T.) rapaHTHPYET BCEM CBOMM IpaKaHam
paBo mpu ob1eHnu ¢ opranamu EC BBICTYIIaTh Ha POAHOM SI3bIKE U TI0JIb30BATHCS TIEPe-
BOJZIOM Ha CBOU POJTHOU SI3BIK. ITOT MPUHITUI MHOTOSI3BIYHOCTH U SI3BIKOBOU JTUBEpPCUDH-
KaI[UU SIBJISIETCs OCHOBOITOJIaTaoNUM (QyH/IAMEHTOM BCETO CYIIeCTBOBaHMUs EBpomericko-
ro Coroza. JIyist TOro 4To0OBI 3TO PABO IPAXKIAAH MOIJIO OCYIIECTBIISTHCS M HA MIPAKTUKE,
EBpornetickomy Co103y HY>KHBI [IEPEBOTUNKU, KaK YCTHBIE, TaK U ITUChMEHHBIE.

ITepeBogueckasn IpakTUKa B MHCTUTYTax U opranax EC, Tak »ke Kak U B IpyTUX MeXK-
JTYHAPOJTHBIX OPTaHU3AIUAX U CTPYKTYPAaX, TAKOBA, YTO IMEPEBOTUYUKHU MIEPEBOMAT C HE-
CKOJIBKHX CBOUX ITACCUBHBIX MHOCTPAHHBIX f3BIKOB HA CBOM POJIHOU fA3BIK. B cocTaB
KaKZ0M KaOWHBI TIEPEBOTUNKH (X BCET/Ia TPOE) MOAOUPAIOTCA TaK, YTOOBI OHU IIOHHU-
MaJiu Bce pabouue sI3bIKY 3aceIaHuUsl U MOTJIU IIEPEBOUTH BBICTYILJIEHUS BCEX OPATOPOB
TOJIPKO Ha CBOH PO/THOU SI3BIK.

Korpma wienom EC B 1995 rojy crasa @UHISHNA, 0Ka3a710Ch, YTO (PUHCKHE IIEPEBOJI-
YUKH BJIAJICIOT TOJIBKO OTPAaHUUYEHHBIM KOJIMYECTBOM WHOCTPAHHBIX S3BIKOB M HAa CBO-
€M OTEYEeCTBEHHOM PBIHKE IIPUBHIK/IN IEPEBOUTH HE TOJIBKO HA POJHOM A3BIK, HO U HA
CBOM aKTHBHBIM WHOCTPAHHBIN SA3BIK (IVIABHBIM 00pPa30M aHIJIMHCKUN, HEMEIKUHA WU
(paHIy3CKU SI3BIKN). A CPEHU «EBPOIEHCKUX» IIEPEBOTINKOB, HA0O0POT, OBLIIO OUEHb
MaJIo TAKUX, KOTOPbIe ObI HOHUMAaTH (PUHCKUN U MOTJIH [TIEPEBOAUTD C HETO HAa CBOU PO~
HOU A3BIK.

HTak, IpUILIOCh MEHATH OITPOOUPOBAHHYIO €BPOTIENCKYI0 CUCTEMY CHHXPOHHOTO IIe-
peBoza. ®UHHBI HAYAIN ITEPEBOAUTDH QUHCKIX OPATOPOB HA CBOW aKTUBHbBIE NHOCTPAH-
HbIE SI3BIKH, CTAJIU MTUJIOTAMU JIJISI OCTAJIBHBIX «CTaphIX» KabuH. VI Ha060poT, «CcTapbie»
KaOWHBI, IPEXK/IE BCETO aHIVIMICKasl, HeMellKas U (ppaHIly3cKasi, CTaTH BEeAYIIUMH JJIs1
(pHUHCKUX TTEPEBOTUHKOB.

B Hacrosiiel cratbe He Oy/y 3aHUMATHCS O0JIbHBIM U HEOHO3HAYHBIM BOITPOCOM Ka-
YecTBa YCTHOTO IEPEB0/Ia HA POTHOU SI3BIK U HA aKTUBHBIN HHOCTPAHHBIN A3BIK. CKaXKy
TOJIBKO, UTO Kak/1asi KOHIEIIIN UMEET CBOUX CTOPOHHUKOB U IIPOTUBHUKOB.
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Jlmasior KyJIbTyp I7Ia3aMU YCTHOTO IIEPEBOAUNKA

ITw10T OJ2KEH OBITH SICHBIM, OZTHO3HAYHBIM, COOJIIO/IATh U IT€PEaBaTh CMBICII BBICTY-
IUIEHUS 0PaTOopa, 3aKAHIMBATH MIPEJJIOKEHNs, IPABIUJIBHO HCIIOJIb30BAaTh MHTOHAIIHIO,
YeTKO BBITOBAPUBATh UMeEHA, Ha3BaHUs, ITU(PHI U HE CTPEMUTHCSA K CJIUIIIKOM BBICOKOH
WIMOMATUYHOCTH. By/lyur MHUI0TOM, ITEPEBOYUK UCIBITHIBAET OOJIBIIYI0 OTBETCTBEH-
HOCTb, JITaBJIEHUE U OTPOMHBIH CTPECC, TaK KaK OH JIOJKEH CIeJIaTh MAaKCUMYM JIJIs 00e-
CIeYeHUs] BBICOKOKAUECTBEHHOTO MHOTOSI3BIYHOTO U MYJIBTUKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS
B 3aJ1ax 3aCeIaHUM JJIs BCEX 27 CTPaH-UJIEHOB.

VIMeHHO Tak Ceroj[Hsi 4yBCTBYIOT cebsi B opraHax EC u 4ellicKue YCTHbBIE MEPEBO/I-
yuKky. [IepeBOIUNKHA U3 «HOBBIX» CTPAH-WIEHOB TOXKE IIEPEBOJIAT HE TOJIPKO Ha CBOH
POIHON A3BIK, HO ¥ HAa WHOCTPAHHBIN SI3BIK, CTAHOBSICh YACTO BeAyIled KaOWHOH it
OCTJIHHBIX.

ITo Mepe TOTO KakK KyJIbTYypbl €BPOIEHCKUX CTPAH UHTETPUPYIOTCS B €AUHYIO 001Ie-
€BPOIIEUCKYIO KyJIBTYpYy, CTAHOBUTCA Bce O0Jiee HEOOXOIUMBIM IO-HOBOMY OCO3HABaTh
TeXHUYECKNe U KyJIbTYpHBIE AOCTIKeHNA EBponbl B nesioMm. Ceifuac y:ke COBEPIIEHHO
HEJIOCTAaTOYHO 3HATH KYJIbTYPHYIO, IIOJIUTHYECKYIO M SKOHOMUYECKYIO CUTYAIIHI0 KAKOH-
b0 ofHOM cTpanbl. OHUM U3 TOHITHH, BRIPAXKAIOIINX HACTOSIINE [UBUIU3AI[UOH-
HO-KYJIbTYPHBIE IPOIECCHI, ABJIAETCS IMOHATHE MYAbMUKYALIMYPAAbHOCTb, KOTOPOE
MBI IOHHMAaeM KaK COCYIECTBOBAHIE HECKOJIBKIX KYJIBTYP B PaMKaX OJHOTO 00IecTBa
[Gromova, Miiglova 2005: 70 — 71]. MyJIbTUKYJIbTYPAIbHOCTh — 9TO IOUCKH U HAXOXK-
JIeHHe IIaHCOB Ha JIOCTIKEHUE TOJIEPAHTHOCTU, TEPIIMMOCTH, TOHUMAaHUSA, BOCIIPUI-
THUS APYTUX KYJIBTYD, YIOKHUBAHUE U MPEIOTBPAIleHHE MEKKYJIBTYPHBIX KOH(MJINKTOB,
CTpeMJIEHHE K UX yperyaupoBaHuio. CIIEAyIONINM OHITHEM, KOTOPOE OTPaXKaeT B cebe
HACTOSAINNE [TUBUIN3AIIOHHO-KYJIBTYPHBIE MPOIECCHI, SBJISETCSI MPAHCKYAbMYPAlb-
Hocmb. JlaHHOE ABJIEHNE BO3HUKAET B CBA3U ¢ MUTPAI[MOHHBIME IIPOIECCAMH, C PA3BU-
THEM COBPEMEHHBIX KOMMYHUKAITMOHHBIX ¥ NH(POPMAIIMOHHBIX CUCTEM U TEXHOJIOTHH,
B3aMMOIIEPEIJIETEHHBIX U B3aMMOYBSI3aHHBIX HKOHOMHYECKHUX OTHOIIeHuH [Gromova,
Miiglova ibid: 74].

Hawm kaxercs, YToO UMEHHO MPAHCKYAbMYypanbHOCMb CBOUCTBeHHA EBpomeiickomy
Coro3y U ero opraHawm, IJie B XO/ie 3aceaHUi NEPEBOIUMKH JIOJIKHBI YIUTHIBATh 3TOT
aCIIeKT, He TOJIBKO IIpU IlepeBo/ie Ha sA3bIku EC, HO U ITpU IeperoBopax ¢ TPeTbUMU CTpa-
HaMU, B TOM 4yucJye ¢ Poccueii. MHOTHE €BPOTIEHCKIE PEATTUU U IOHATUS MPAHCNOHUDY-
10McA MOYTHU BO Bee A3BIKH, BKITIOUAS U PYCCKUH.

[IpuBenem caMble sspKHe IPUMEPHI TPAHCKYIBTYPAJIbHOCTH B IIEPEBOJIE.

[TpuMephl €BPOIEHCKUX COKPAIEHUN B PYCCKUX JIOKYMEHTAX, TEKCTaX U BBICTYILIE-
HUSIX:

1) COKpaIl[eHHE HUCIIOIB3YETCS B PyCCKON a30yUHOM TPAHCKPHUIIIINH:
ERASMUS / 9PABMYC — European Community Action Scheme for the Mobility of

University Students
TEMPUS / TEMIIYC — Trans-European Mobility Scheme for University Studies

2) COKpallleHHEe B PYCCKOM TEKCTe UCIIOJIb3YETCs B JIATHHUIIE:

SAPARD - Special Accession Programme for Agriculture and Rural Development /
EBporefickast mporpaMma IOMOIIY MeJIKOMY U CPeJJHEMY CETbCKOMY IIPE/IIIPUHU-
MAaTeJIbCTBY

JASPERS — Joint Assistance in Supporting Projects in European Regions
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JEREMIE — Joint European Resources for Micro and Medium Entreprises
JESSICA — Joint European Support for Sustainable Investment in City Area
Takue ab6peBHATYphl He IEPEBOJATCS, BCE WX HCIOIB3YIOT B JaHHOU GopMme U
MHOT/IA IasKe He I0/I03PEBAIOT, KAaK OHU BOZHUKJIN K KaK 00pa30BaHBbl.

3) [IpuMepbl Tak Ha3bIBAEMBIX MEKAYHAPOJHBIX U «EBPOIIEHCKHUX» COKpAIIEHHH,

y KOTOPBIX MEPEBOAUUK JIOJI?KEH 3HATH HECKOJIBKO SI3BIKOBBIX BEPCHIA, TOTOMY UTO
OT/IeJIbHbIE OPATOPbI, B 3ABUCUMOCTHU OT TOTO, OTKY/Ia OHU IPOUCXOJAT, UCIIOIb3Y-
0T WIN aHTJIMACKUHA BapUaHT, WK (PaHIy3CKUH BapuaHT abOpeBUaTypPhl, a Balll
KJIMEHT MPU TIEePEBOJIe XOUEeT YCIIbIIIATh eMy U3BECTHBIN U UM YIIOTPEDJIsIeMbIi Ba-
pHAHT.

ARYM / FYROM (Ancienne République Yougoslave de Macédoine/ Former Yugo-
slav Republic of Macedonia) — Byvala republika Jugoslavie Makedonie — BoiBiast
FOTOCJIaBCKast peciybinka MakemoHus

CAGRE / GAERC (Conseil affaires générales et relations extérieures / General Affa-
irs and External Relations Council) — Rada pro vSeobecné zélezitosti a vnéjsi vztahy
— Coger 110 06IITUM BOIIPOCAM U BHEIITHUM CBSI3SM

CEF /EFC (Comité économique et financier / Economic and Financial Committee
— Hospodarisky a finanéni vybor — 9koHomuueckuii 1 GpUHAHCOBBIH KOMHUTET

TSA / EBA (Tout sauf armes / Everything but Arms) — vSe kromé zbrani — Bce kpo-
Me OpYXKUs

GOPE /BEPGs (Grandes orientations de politique économique / Broad Economic
Policy Guidelines and Employement) — hlavni sméry hospodaiské politiky — ocHoB-
HbIEe HATIPABJIEHUsI SKOHOMUYECKOH TOJIUTHKH

TIC / ICT (Technologies de 1”information et de la communication / Information
and Communications Technology) — informac¢ni a komunikac¢ni technologie — uu-
¢dopManOHHO-KOMMYHUKAIUOHHbBIE TexHos1oruu (MKT)

MDGs (Millenium Development Goals) — rozvojové cile milénia // tisicileti — meu
B 00J1aCTU Pa3BUTHS HA MIOPOTE THICAUEITIETHS

PME / SME (Petites et moyennes entreprises / Small and Medium Entreprise) —
malé a stiedni podniky (MSP) — masioe u cpeanee npeanpuaumaTesiberso (MCIT)

4) TIpuMeph!I «eBPOIIEUCKIX» COKPAIEHNN, Y KOTOPBIX BCEMH YYaCTHUKAMU 3ace/ia-

Huii EC ucrosp3yercs TOJIBKO O/{HA A3BIKOBAsA BEPCH:, IJIABHBIM 00pa30M aHIJIUH-
ckasA wiu ¢paniysckas. B jokymenrax PO takike 0CcTaBJIAIOT OpPUTHHAIBHYIO Bep-
CHIO U IPUBO/IAT PYCCKYIO «PacIIn(pPOBKY»:

SCIFA (Strategic Committee on Immigration, Frontiers and Asylum) — Strategicky
vybor pro imigraci, hranice a azyl — Ctparernueckuii KOMUTET 10 BOIIPOCAM UMMH-
Ipalyu, TPAHUIL ¥ IPETOCTABIEHUS YOEKHUIIIA

COREPER (Comité des représentants permanents) — Vybor stalych zastupct — Ko-
MHUTET IIOCTOSTHHBIX IIpe/icTaBuTesned npu EBponetickom Coroze — (KOPEITEP)
CATS (Comité Article 36) — Vybor podle ¢lanku 36 — Komuret 110 cratbe 36

CSA (Comité spécial agriculture) — Zvlastni vybor pro zemédélstvi — CreruanbHbIi
KOMUTET TI0 CEJIbCKOMY XO3SHCTBY

NUTS (La Nomenclature des unités territoriales statistiques) — tzv. Gzemné
statistické jednotky neboli regiony soudrznosti — TeppuropuasbHble CTaTHCTHYE-
CKH€e eIMHUIIbI
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OPOCE - Office des publications officielles de la CE — Utad pro tiedni tisky ES
— bropo ny6nukanuit EC

5) [IpuMepbl MOHATUH, I/le POCCUICKAA JieJIeTallis TakKe MpearnoyuTaerT paboraTh
¢ aHIVIUHCKUM / (PaHIy3CKUM TEPMUHOM, TPAHCKPUOMPOBAHHBIM KUPUJLIUIEH,
KOTODBIH UCIOJIb3yeTcsl 0e3 ImepeBoJia TaKKe IIOUTH BO BCEX OCTAJIBHBIX SA3BIKAX
EC.

Health check /xesnc-uex

Benchmarking / 6eHumMapKuHT

Ranking / peHKuHT

Mainstreaming /MeHHCTPUMUHT

Acquis communautaire /Axu KOMMIOHOT3D
Peer Review /mup-puBbIo.
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